
SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN

Download the complete instruction manual on 
http://docs.hotpoint.eu or call the phone number 
shown on the warranty booklet.

Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate use 
of the appliance or incorrect setting of controls.

WARNING: If the hob surface is cracked, do not 
use the appliance - risk of electric shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on 
the cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be 
supervised. A short cooking process has to be 
supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with 
fat or oil can be dangerous - risk of �re. NEVER try to 
extinguish a �re with water: instead, switch o� the 
appliance and then cover �ame e.g. with a lid or a 
�re blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away 
from the appliance, until all the components have 
cooled down completely - risk of �re.

Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 years) 
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8 years old 
and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge can use this appliance only if they 
are supervised or have been given instructions on 
safe use and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be carried out by 
children without supervision.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less than 
8 years of age shall be kept away unless continuously 
supervised.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas 
in shops, o�ces and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, bed & 
breakfast and other residential environments.

No other use is permitted (e.g. heating rooms).
This appliance is not for professional use. Do not 

use the appliance outdoors.

INSTALLATION
The appliance must be handled and installed by 

two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts.

Installation, including water supply (if any), 
electrical connections and repairs must be carried 
out by a quali�ed technician. Do not repair or replace 
any part of the appliance unless speci�cally stated in 
the user manual. Keep children away from the 
installation site. After unpacking the appliance, 
make sure that it has not been damaged during 
transport. In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service. Once 
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts 
etc.) must be stored out of reach of children - risk of 
su�ocation. The appliance must be disconnected 
from the power supply before any installation 
operation - risk of electric shock. During installation, 
make sure the appliance does not damage the 
power cable - risk of �re or electric shock. Only 
activate the appliance when the installation has 
been completed.

Carry out all cabinet cutting operations before 
�tting the appliance and remove all wood chips and 
sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in 
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket in accordance with the 
wiring rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety standards.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use 
the appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power 
cable or plug, if it is not working properly, or if it has 
been damaged or dropped.

Installation using a power cable plug is not 
allowed unless the product is already equipped with 
the one provided by the Manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid 
a hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched 
o� and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

Do not use abrasive or corrosive products, 
chlorine-based cleaners or pan scourers.



DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibly and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and 
Electronic Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health.

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be 
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical 
and electronic equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it o� a few 
minutes before you �nish cooking.
The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a 
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted. 
Cover your pots and pans with tight-�tting lids while cooking and use 
as little water as possible. Cooking with the lid o� will greatly increase 
energy consumption.
Use only �at-bottomed pots and pans.
DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the 
European standard EN 60350-2.



INSTALLATION
EN

• The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep.
• There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.).
• Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
• The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating 

panel must be at least 20 mm.
• For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
• A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to 

the user manual of the hood for more informations.
• Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been �tted), after having cleaned its surface. 
• Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or 

moisture, which could damage them.
• If an oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the 

electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch o� automatically; in this case, wait for a few minutes until the 
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THE HOB
After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection“).Position each �xing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as 
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is �at and parallel to the worktop. The �xing clips are designed for 
every type of worktop material (wood, marble, etc).
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DIMENSIONS AND DISTANCES TO BE MAINTAINED
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REMOVING THE HOB:
To remove the hob, �rst, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, 
separator, or other. It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove 
it, avoiding any worktop damage.

 min. 20 mm



PRODUCT DESCRIPTION

ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply. 
The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.
Installation must be carried out by quali�ed personnel who know the current safety and installation regulations. Speci�cally, installation must be 
carried out in compliance with the regulations of the local electricity supply company. 
Make sure the voltage speci�ed on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home. 
Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only. 

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an H05RR-F or H05V2V2-F cable as speci�ed in the table below.  

SUPPLY VOLTAGE CONDUCTORS 
AMOUNT x SIZE

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (Australia only)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to 
avoid damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol  and must be longer than the other wires.
• Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).
• Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal 

block as indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.
• Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.
• Close the terminal board with the cover (A) securing it with the screw provided.
• After the electrical connection, �t the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm



CONTROL PANEL

DAILY USE

SWITCHING THE HOB ON/OFF
To switch the hob on, keep button “A“ pressed for approx. 2 seconds. 
The 4 cooking zone displays show “0“. If within 20 seconds none of the 
cooking zones is activated, the hob switches o� automatically as a safety 
precaution.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES 
Press one of the buttons “B“ corresponding to the cooking zone you 
intend to use. Select the heat setting required with buttons “E“ or “C“. 
The other selectable cooking settings go from 1 to 9. Press buttons “+/−“ 
at the same time to cancel all settings.

IMPORTANT: the control is deactivated 10 seconds after the heat setting has 
been selected. 
To change the heat setting, �rst press the selection button “B“ again, then 
proceed to change the setting, using buttons “E“ or “C“.

MULTIPLE ZONE
After selecting the desired zone and setting the level (as described in 
the previous section) press “F“: an indicator above the button turns 
on,activating the additional zone.
The multiple zone can only be used if:
• The cooking zone is provided with multiple zone;
• The power level selected is greater than 0.
To deactivate the multiple zone, press button “B“ of the desired zone, 
then press “F“ again.

TIMER 
To set the Timer function, select the desired cooking zone and power 
setting then press the cooking zone key again and a luminous dot 
will appear on the display of the timer-controlled cooking zone. The 
indication “00“ blinks on the 2 displays. Press buttons “C“ or “E“ to set 
the time from 1 to 99.

IMPORTANT: after 10 seconds the timer displays will show the power 
setting of the other cooking zones.
To view the remaining cooking time, press the timer-controlled cooking 
zone key twice.

A FUNCTION
This function allows to automatically decrease the cooking zone power 
level from the highest value (level 9) to the one selected by the user for 
a later stage of cooking.

To activate this function �rst press the “+“ button when level 9 is reached.
The display shows “A“ and “9“ �ashes alternately with low brightness.
At this point, choose the desired power level (less than 9) with the “–“ 
button.
“A“ and selected level �ash alternately with low brightness on the display.
The function is activated once “A“ and the selected level �ash alternately 
with high brightness on the display.
Once “A“ is no longer visible on the display (the “A“ function switches o� 
automatically after several minutes, depending on the set power level), 
the cooking process continues with lower power and the display shows 
only the selected power level.
N.B.: this function is not possible with level 9.

KEY LOCK
The Key lock function is switched on by holding down button “D“ until 
a dot lights up above the function button. The control panel is locked 
except for the switching-o� function. The function remains on even after 
the hob is switched o� and on again and can be deactivated by pressing 
button “D“ again until the dot above the function button goes o�. 
When the hob is o� with the key lock activated to switch the hob on, �rst 
deactivate the key lock function by pressing button “D“ again until the 
dot above the function button goes o�.
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on 
the controls can accidentally activate or deactivate the Key lock function.

RESIDUAL HEAT INDICATOR
When the cooking zone is switched o�, the residual heat indicator “H“ 
remains on or �ashes alternating with “0“ until the temperature of the 
hob returns within safety levels.

IMPORTANT: The hob’s safety features include an automatic switching 
o� function. Prolonged use of the same heat setting triggers automatic 
switch-o� of the cooking zone (for example, after around 1 hour at 
maximum heat setting, the cooking zone switches o�).

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
• do not use pots with bottoms that are not �at;
• do not use metal pots with enamelled bottom;
• do not place hot pots/pans over the control panel.

FIRST TIME USE

Upon the �rst installation, the control panel performs a functional test for 
about 1 second, after which it automatically switches to the “Key lock“ 
function.

To deactivate the function, press and hold button “D“; an acoustic signal 
will sound, and the corresponding led will turn o�.
NOTE: If a reset occurs, repeat the procedure described above.

F

B

E

C

D

A

A On/O�

B Cooking zone and timer selection

C-E Heat setting increase and decrease

D Key lock

F Multiple zone Activation / Deactivation
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POWER LEVEL TABLE

POWER LEVEL TYPE OF COOKING LEVEL USE
(indicating cooking experience and habits)

Maximum 
power

9 Boiling Ideal for rapidly increasing the food temperature to fast boiling in the case of 
water or rapidly heating cooking liquids.

9 − 8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.

High power
8 − 7 Browning – maintain boiling – 

grilling
Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking, and grilling (short 
duration, 5-10 minutes).

7 − 6 Frying – cooking – grilling Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20 
minutes), preheating, and frying.

Medium power

6 − 5 Gentle frying Ideal for frying eggs, omelettes.

5 − 4 Cooking – simmering – stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, �sh) with liquids (e.g., water, 
wine, broth, milk), creaming pasta.4 − 3 Thickening – creaming pasta

Low power 2 − 1 Keeping food hot – creaming 
risottos

Ideal for keeping just-cooked food hot (e.g., sauces, soups, minestrone), 
creaming risottos and keeping serving dishes warm.

Minimum 
power 1 Defrosting Ideal for defrosting small products and gently melting chocolate or butter.

Zero power 0 − Hob in stand-by or o� mode (possible end of cooking residual heat, indicated 
by an “H“).

The hob is also equipped with the “auto shut o�“ function that switches o� the cooking zone if no power level modi�cation is done after a speci�c 
time frame depending on the power setting itself. In the table, there is the time duration of each power level.

POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME

0 30 seconds

1 10 hours

2 5 hours

3 5 hours

4 4 hours

5 3 hours

6 2 hours

7 2 hours

8 2 hours

9 1 hour

MAINTENANCE AND CLEANING

Disconnect the appliance from the power supply.

• Do not use steam cleaning equipment.
• Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage 

the glass.
• After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits 

and stains from food residue.
• Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and 

must be immediately removed.

• Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
• Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a speci�c hob cleaner 

(follow the Manufacturer’s instructions).
• Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or 

vibrate.
• After cleaning the hob, dry thoroughly.
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TROUBLESHOOTING

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

• Read and follow the instructions given in the section “Daily use“.
• Check that the electricity supply has not been shut o�.
• Dry the hob thoroughly after cleaning it.
• If a cooking zone has been selected and an “F“ or an “ER“ appear 

on the display followed by a number, contact the After Sales Service 
and inform them.

• If the error code is “F03“, “ER03“ or “E02“, try to solve it by following 
these instructions: 
• If the error “E02“ appears, please make sure you haven’t been pressing 

buttons for more than 5 seconds, no object is on the HMI area and 
that it’s clean and dry - when cleaning, please follow the “Maintenance 
and Cleaning“ paragraph. 

• If the error “F03“ appears, try turning the cooktop o� and on again. 
• If the error “F04“ appears, contact After Sales Service and let them 

know which code is displayed.

AFTER-SALES SERVICE

In order to receive a more complete assistance, please register your 
product on www.hotpoint.eu/register.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

suggestions given in the TROUBLESHOOTING.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN 
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or 
follow the instructions on the website www.hotpoint.eu.

When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in 
the documentation;   

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales 
service (to guarantee that original spare parts will be used and repairs 
carried out correctly).

• If the hob does not work following intensive use, the hob internal 
temperature is too high. Wait a few minutes until the hob cools down.

• If the heater is not continuously on but switches on and o� cyclically 
even if on the display the power level does not change, this is part 
of the normal functioning of the hob. The on/o� cycle allows the 
power regulation of the heater and is completely normal. In some 
cases, thermal protection could switch o� the heater for some time 
to avoid glass damage. Examples of such cases are: cooking a long 
time at a high power level, using pots smaller than the heating 
element, and not �at-bottomed pots.

• If the hob is emitting a brief sound without the customer pressing 
any buttons, please take care of any liquid spills on the HMI. Please 
dry the HMI and continue using the hob. If the hob has been 
switched o� automatically, it can be caused by a liquid presence on 
HMI. Please dry the HMI and switch the hob back on.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest 
After Sales Service.

EN



CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANT - À LIRE ET À RESPECTER
FR

Télécharger le manuel d’instructions complet sur 
http://docs.hotpoint.eu ou appeler le numéro de 
téléphone indiqué sur le livret de garantie.

Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les 
consignes de sécurité. Conservez-les à portée pour 
consultation ultérieure.
Le présent manuel et l’appareil en question 
contiennent des consignes de sécurité importantes 
qui doivent être observées en tout temps. Le 
Fabricant décline toute responsabilité si les 
consignes de sécurité ne sont pas respectées, en cas 
de mauvaise utilisation de l’appareil, ou d’un mauvais 
réglage des commandes.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson 
si la surface est cassée ou �ssurée - risque de choc 
électrique.

AVERTISSEMENT: Risque d’incendie: Ne rangez 
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

MISE EN GARDE: La cuisson doit être supervisée. 
Une cuisson de courte durée doit être supervisée en 
tout temps.

AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance 
sur une table de cuisson contenant de la graisse ou 
de l’huile peut s’avérer dangereuse - risque d’incendie. 
Ne tentez JAMAIS d’éteindre un feu avec de l’eau: au 
contraire, éteignez l’appareil, puis couvrez la �amme, 
par exemple avec un couvercle ou une couverture 
ignifuge.

N’utilisez pas la table de cuisson comme surface 
de travail ou support. Gardez les vêtements et autres 
matières in�ammables loin de l’appareil jusqu’à ce 
que toutes les composantes soient complètement 
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être 
tenus à l’écart de l’appareil. Les jeunes enfants (3-8 
ans) doivent être tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils 
se trouvent sous surveillance constante. Les enfants 
âgés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou ne possédant ni l’expérience 
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet 
appareil seulement s’ils sont supervisés, ou si une 
personne responsable leur a expliqué l’utilisation 
sécuritaire et les dangers potentiels de l’appareil. Ne 
laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien ne doivent pas être exécutés 
par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT: L’appareil, ainsi que ses parties 
accessibles, peuvent atteindre température élevée 
lors de l’utilisation. Veillez à ne pas toucher les 
éléments chau�ants. Les enfants de moins de 8 ans 
doivent être tenus à l’écart de l’appareil, à moins 
d’être sous surveillance constante.

USAGE AUTORISÉ
MISE EN GARDE: Cet appareil n’est pas conçu 

pour être utilisé avec un dispositif de mise en marche 
externe comme une minuterie ou un système de 
contrôle à distance.

Cet appareil est destiné à un usage domestique 
et peut aussi être utilisé dans les endroits suivants: 
cuisines pour le personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements de travail ; dans 
les fermes; par les clients dans les hôtels, motels, et 
autres résidences similaires.

Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. 
pour chau�er des pièces).

Cet appareil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel. N’utilisez pas l’appareil en extérieur.
INSTALLATION

Deux personnes minimum sont nécessaires pour 
déplacer et installer l’appareil - risque de blessure. 
Utilisez des gants de protection pour le déballage et 
l’installation de l’appareil - vous risquez de vous 
couper.

L’installation, incluant l’alimentation en eau (selon le 
modèle), et les connexions électriques, ainsi que les 
réparations, doivent être exécutées par un technicien 
quali�é. Ne procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autre que ceux 
spéci�quement indiqués dans le guide d’utilisation. 
Gardez les enfants à l’écart du site d’installation. Après 
avoir déballé l’appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été 
endommagé pendant le transport. En cas de problème, 
contactez le détaillant ou le service Après-vente le plus 
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage 
(sacs en plastique, parties en polystyrène, etc.) hors de 
la portée des enfants - ils pourraient s’étou�er. L’appareil 
ne doit pas être branché à l’alimentation électrique lors 
de l’installation - vous pourriez vous électrocuter. Au 
moment de l’installation, assurez-vous que le câble 
d’alimentation n’est pas endommagé par l’appareil - 
risque d’incendie ou de choc électrique. Allumez 
l’appareil uniquement lorsque l’installation est 
terminée.

Découpez le contour du meuble avant d’y insérer 
l’appareil, et enlevez soigneusement tous les 
copeaux et la sciure de bois.

Si l’appareil n’est pas installé au-dessus d’un four, 
un panneau séparateur (non compris) doit être 
installé dans le compartiment sous l’appareil.
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Il doit être possible de débrancher l’appareil de 
l’alimentation électrique en retirant la �che de la 
prise de courant si elle est accessible, ou à l’aide d’un 
interrupteur multipolaire en amont de la prise de 
courant, conformément aux normes de sécurité 
électrique nationales.



Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou 
d’adaptateurs. Une fois l’installation terminée, l’utilisateur 
ne devra plus pouvoir accéder aux composantes 
électriques. N’utilisez pas l’appareil si vous êtes mouillé ou si 
vous êtes pieds nus. N’utilisez pas l’appareil si le câble 
d’alimentation ou la prise de courant est endommagé(e), si 
l’appareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il a été 
endommagé ou est tombé.

Une installation utilisant une prise de câble électrique 
n’est pas autorisée sauf si le produit en est déjà équipé 
par le Fabricant.

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé avec un câble identique par le 
fabricant, un représentant du Service Après-vente, 
ou par toute autre personne quali�ée - vous pourriez 
vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l’appareil est 
éteint et débranchez de l’alimentation électrique 
avant d’e�ectuer le nettoyage ou l’entretien; 
n’utilisez jamais un appareil de nettoyage à vapeur 
- risque de choc électrique.

Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou 
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons à récurer.
MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables comme 
l’indique le symbole de recyclage .
Les di�érentes parties de l’emballage doivent donc être jetées de 
manière responsable et en totale conformité avec les réglementations 
des autorités locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables ou réutilisables. 
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en 
matière d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire 
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, 
contactez le service local compétent, le service de collecte des déchets 
ménagers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil. Cet appareil est 
marqué comme étant conforme à la Directive européenne 2012/19/EU, 
aux réglementations relatives aux Déchets d’équipement électrique et 
électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d’équipement électrique et 
électronique de 2013 (tels qu’amendés).
En vous assurant que l’appareil est mis au rebut correctement, vous 
pouvez aider à éviter d’éventuelles conséquences négatives sur 
l’environnement et la santé humaine.

Le symbole  sur le produit ou sur la documentation qui l’accompagne 
indique qu’il ne doit pas être traité comme un déchet domestique, mais 
doit être remis à un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 

CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en 
l’éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.
La base de votre casserole ou de votre poêle couvre totalement la plaque 
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage 
d’énergie. 
Couvrez vos casseroles et poêles avec des couvercles parfaitement 
ajustés et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson à découvert 
augmentera considérablement la consommation d’énergie.
Utilisez uniquement des casseroles et poêles à fond plat.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Cet appareil respecte les conditions requises d’écoconception de la 
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matière 
d’écoconception pour les produits liés à l’énergie et les informations 
énergétiques (Amendement) (Sortie de l’UE) 2019, conformément à la 
norme européenne EN 60350-2.



INSTALLATION

• La table de cuisson doit être installée dans un plan de travail sur au moins 20 mm de profondeur.
• Rien ne doit encombrer l’espace entre la table de cuisson et le four (traverses, supports, etc.).
• Assurez-vous que le câble électrique est suffisamment long pour permettre une installation correcte.
• La distance entre la partie inférieure de la table de cuisson vitrocéramique et le meuble ou le 

panneau de séparation doit être d’au moins 20 mm.
• Pour des dimensions et une installation encastrées, consultez la photographie dans le présent paragraphe.
• Une distance minimale doit être maintenue entre la table de cuisson et la hotte au-dessus d’elle. Consultez 

le manuel de l’utilisateur de la hotte pour plus d’informations.
• Après avoir nettoyé la surface de la table de cuisson, installez le joint fourni autour de celle-ci (sauf s’il est déjà installé). 
• N’installez pas la table de cuisson à côté d’un lave-vaisselle ou d’un lave-linge, a�n d’éviter que les circuits électriques ne soient endommagés 

par la vapeur ou la moisissure.
• Si un four est installé sous la table de cuisson, assurez-vous qu’il est équipé d’un système de refroidissement. Si la température des circuits électroniques 

dépasse la température maximale autorisée, la table de cuisson s’éteindra automatiquement; dans ce cas, laissez refroidir les circuits électriques pendant 
quelques minutes avant de rallumer la table de cuisson.

MISE EN PLACE DE LA TABLE DE CUISSON
Après le branchement électrique ( voir le chapitre “ Branchement électrique “), placez chaque clip de �xation sur les fentes dédiées sur les côtés latéraux de la 
table de cuisson comme indiqué sur la photographie. Puis poussez la table de cuisson à l’intérieur de la découpe et véri�ez que le verre est plat et parallèle au 
plan de travail. Les clips de �xation sont conçus pour toute sorte de matériau de plan de travail (bois, marbre, etc).

4x
1 2

DIMENSIONS ET DISTANCES A RESPECTER 

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

42
 m

m

510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 8 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

DÉPOSE DE LA TABLE DE CUISSON:
Pour enlever la table de cuisson, débranchez-la de l’alimentation électrique. Il est fortement recommandé de libérer la partie située en dessous de 
tout four, tiroir, séparateur ou autre. Cela permet au technicien d’accéder à la partie inférieure de la table de cuisson pour défaire les quatre clips avec 
un tournevis, de lever la table de cuisson et de l’enlever, en évitant tout dommage au plan de travail.

 min. 20 mm



DESCRIPTION DU PRODUIT

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Le branchement électrique doit être réalisé avant de brancher l’appareil au réseau d’alimentation. 
Le câble électrique n’est pas inclus dans l’emballage - rappelez-vous de préparer votre propre câble électrique.
L’installation doit être e�ectuée par un personnel quali�é qui connaît les réglementations actuelles relatives à la sécurité et à l’installation. En 
particulier, l’installation doit être réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d’électricité. 
Assurez-vous que la tension spéci�ée sur la plaque signalétique située au bas de l’appareil correspond à celle de votre logement. 
La mise à la terre de l’appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le �l de terre) de section appropriée. 

CONNEXION AU BORNIER
Pour le branchement électrique, utilisez un câble de type H05RR-F ou H05V2V2-F, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.   

TENSION 
D'ALIMENTATION

CONDUCTEURS
NOMBRE x SECTION

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (pour l'Australie uniquement)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

L’appareil doit être raccordé au secteur à l’aide d’un dispositif à coupure omnipolaire ayant une distance de 3 mm au moins entre les contacts.

IMPORTANT : Le cordon d’alimentation doit être su�samment long pour que la table de cuisson puisse être retirée du plan de travail et doit être 
positionné de façon à écarter toute possibilité de dommage ou de surchau�e causée par un contact avec la base de l’appareil.

REMARQUE : le �l de terre jaune-vert doit être branché à la borne portant le symbole  et doit être plus long que les autres �ls.
• Dénudez environ 70 mm de la gaine du cordon d’alimentation (B).
• Retirez environ 10 mm de la gaine des �ls. En�lez ensuite le cordon d’alimentation dans le collier de serrage et connectez les �ls au bornier en 

suivant les indications du schéma à côté dudit bornier.
• Fixez le cordon d’alimentation (B) à l’aide du collier de serrage.
• Fermez le bornier avec le couvercle (A) en le �xant avec la vis spéciale.
• Après avoir terminé les branchements électriques, introduisez la table de cuisson par le haut et accrochez-la aux ressorts de support, comme 

illustré sur l’image.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm
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PANNEAU DE COMMANDE

USAGE QUOTIDIEN

MISE EN MARCHE/ARRÊT DE LA TABLE DE CUISSON
Pour mettre la table de cuisson sous tension, appuyez 2 secondes sur le 
bouton “A“. “0“ apparaît à l’a�cheur des 4 foyers de cuisson. Si aucun des 
foyers de cuisson n’est activée durant les 20 secondes qui suivent, la table 
de cuisson s’éteint automatiquement pour des raisons de sécurité.

ACTIVATION ET RÉGLAGE DES FOYERS 
Appuyez sur l’un des boutons “B“ correspondant au foyer que vous 
souhaitez utiliser. Sélectionnez la puissance désirée en appuyant sur les 
boutons “E“ ou “C“. Les allures de la table de cuisson vont de 1 à 9. Appuyez 
sur les boutons “+/−“ en même temps pour e�acer tous les réglages. 
REMARQUE IMPORTANTE: le contrôle est désactivé 10 secondes après 
que le niveau de cuisson a été sélectionné. 
Pour modi�er la puissance de cuisson, appuyez d’abord sur le bouton de 
sélection “B“, puis modi�ez le réglage à l’aide des boutons “E“ ou “C“.

FOYER MULTIPLE
Après avoir sélectionné le foyer et programmé le niveau (comme indiqué 
dans la partie précédente) appuyer la touche “F“, un indicateur sur la 
touche s’allume et active le foyer supplémentaire.
Il est possible d’utiliser le foyer multiple dans les cas suivants:
• Le foyer de cuisson est équipé de foyer multiple;
• Le niveau de puissance sélectionné doit dépasser 0.
Pour désactiver le foyer multiple appuyer la touche “B“ de la zone voulue 
et appuyer de nouveau la touche “F“.

TIMER (MINUTEUR) 
Pour con�gurer la fonction Minuteur, sélectionnez un foyer et indiquez le 
niveau de puissance, appuyez de nouveau sur la touche du foyer: un point 
lumineux s’allume sur l’a�cheur du foyer à temporiser. Les 2 a�cheurs 
indiquent “00“ clignotant appuyer les boutons “C“ ou “E“ pour modi�er 
le temps de 1 à 99.

REMARQUE IMPORTANTE: au bout de 10 secondes, les a�cheurs du 
minuteur visualiseront le niveau de puissance des autres foyers.
Pour visualiser le temps qui reste, appuyez deux fois sur le foyer temporisé.

FONCTION A
Cette fonction permet de diminuer automatiquement le niveau de puissance 
de la zone de cuisson de la valeur la plus élevée (niveau 9) à celle sélectionnée 
par l’utilisateur pour une phase ultérieure de cuisson.
Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche “+“ lorsque vous atteignez 
le niveau 9.

L’écran a�che “A“ et “9“ clignote en alternance avec une faible luminosité.
À ce stade, choisissez le niveau de puissance souhaité (moins de 9) avec la 
touche “−“.
“A“ et le niveau sélectionné clignotent en alternance avec une faible 
luminosité sur l’écran.
La fonction est activée une fois que “A“ et le niveau sélectionné clignotent 
en alternance avec une luminosité élevée sur l’écran.
Une fois que “A“ n’est plus visible sur l’écran (la fonction “A“ se coupe 
automatiquement après plusieurs minutes, en fonction du niveau de 
puissance établi), le processus de cuisson se poursuit avec une puissance 
inférieure et l’écran n’a�che que le niveau de puissance sélectionné.
N.B.: cette fonction n’est pas possible avec le niveau 9.

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE
La fonction Verrouillage du panneau de commande est activée en appuyant sur 
le bouton “D“ jusqu’à ce que le voyant rouge s’allume au-dessus du bouton de 
la fonction. Le panneau de commande est verrouillé, à l’exception de la fonction 
Arrêt. Cette fonction reste activée même si vous éteignez, puis rallumez la 
plaque de cuisson ; vous pouvez la désactiver en appuyant de nouveau sur la 
touche “D“ jusqu’à ce que point au-dessus de la fonction disparaisse. 
Lorsque la table de cuisson est éteinte avec le verrouillage du panneau 
de commande activé, pour allumer la table de cuisson, il faut tout d’abord 
désactiver la fonction de verrouillage du panneau de commande en 
rappuyant sur le bouton “D“ jusqu’à ce que le point au-dessus de la touche de 
fonction s’éteigne.
La présence d’eau, d’éclaboussures provenant des casseroles, ou un objet 
appuyé sur les commandes peut accidentellement activer ou désactiver la 
fonction Verrouillage du panneau de commande.

INDICATEUR DE CHALEUR RÉSIDUELLE
Lorsque le foyer de cuisson a été mis hors tension, l’indicateur de chaleur 
résiduelle “H“ reste allumé ou clignote en alternance avec “0“ tant que la 
température dépasse les limites de sécurité.

REMARQUE IMPORTANTE: Pour des raisons de sécurité, la table de 
cuisson est équipée d’une fonction d’arrêt automatique. Une utilisation 
prolongée du même interrupteur de réglage de l’allure che chau�e éteint 
automatiquement la zone de cuisson (par exemple, après 1 heure environ 
à la puissance maximum, la zone de cuisson sera désactivée).

PREMIÈRE UTILISATION

A la première installation le bandeau e�ectuera un contrôle fonctionnel 
(environ 1 seconde) et se positionnera ensuite automatiquement sur la 
fonction “Verrouillage du panneau de commande“.

Maintenir la pression sur le bouton “D“ pour désactiver la fonction, le plan 
émettra un signal acoustique, le voyant de référence s’éteindra.
REMARQUE: En cas de reset du produit répéter la procédure indiquée.

F

B

E

C

D

A

A Marche/Arrêt

B Sélection de la zone de cuisson et du 
réglage de la minuterie

C-E Augmentation et réduction du réglage de 
chaleur

D Verrouillage du panneau de commande

F Sélection / Désélection foyer multiple



IMPORTANT: Pour éviter d’endommager la table de cuisson de manière 
permanente:
• n’utilisez pas de récipients dont les fonds ne sont pas plats;
• n’utilisez pas de récipients métalliques avec un fond émaillé;
• ne placez pas de récipients/casseroles chaudes sur le panneau de 

commande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique.

• N’utilisez pas d’appareil de nettoyage à vapeur.
• N’utilisez pas d’éponges abrasives ni de tampons à récurer car ils 

peuvent endommager le verre.
• Après chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-

la de façon à éliminer les résidus d’aliments incrustés et les taches.

• Le sucre et les aliments très sucrés peuvent abîmer la table de cuisson 
et doivent être éliminés immédiatement.

• Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.
• Utilisez un chi�on doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisinière 

pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).
• Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent 

provoquer le déplacement ou la vibration des casseroles.
• Après le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

TABLEAU DE NIVEAU DE PUISSANCE

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON
UTILISATION DU NIVEAU 

(valeur indicative pouvant être adaptée en fonction de l'expérience et des 
habitudes de chacun)

Puissance 
maximale

9 Bouillir Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment 
pour faire bouillir de l'eau ou chau�er des liquides de cuisson rapidement.

9 − 8 Grill Idéal pour faire dorer, lancer une cuisson, faire frire des aliments surgelés, porter 
rapidement à ébullition.

Puissance 
élevée

8 − 7 Dorer − maintenir l'ébullition −
griller

Idéal pour faire dorer, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (courte 
durée, 5-10 minutes).

7 − 6 Frire − cuire − griller Idéal pour maintenir une ébullition légère, cuire et griller (durée moyenne, 10-
20 minutes), préchau�er et frire.

Puissance 
moyenne

6 − 5 Friture douce Idéal pour faire cuire des œufs, des omelettes.

5 − 4 Cuire − faire frémir − cuire à 
l'étou�ée Idéal pour une cuisson prolongée (riz, sauces, rôtis, poisson) avec des liquides 

(par ex. eau, vin, bouillon, lait), pour préparer la sauce des pâtes.
4 − 3 Épaissir − Préparer la sauce des 

pâtes

Basse 
puissance 2 − 1 Garder les aliments au chaud −

préparer un risotto
Idéal pour maintenir les aliments juste cuits au chaud (par exemple sauces, 
soupes et minestrones), préparer du risotto et maintenir au chaud les plats.

Puissance 
minimum 1 Décongélation Idéale pour ramollir le beurre, faire fondre délicatement le chocolat, 

décongeler des aliments de petite taille.

Puissance zéro 0 − La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle à 
la �n de la cuisson est indiquée par un “ H “).

La table de cuisson est également équipée de la fonction “ arrêt automatique “ qui coupe la zone de cuisson si aucune modi�cation du niveau de puissance n'est 
e�ectuée après un laps de temps spéci�que qui dépend du réglage de puissance lui-même. Dans le tableau �gure la durée de chaque niveau de puissance.

NIVEAU DE 
PUISSANCE

TEMPS D'ARRÊT 
AUTOMATIQUE

0 30 secondes

1 10 heures

2 5 heures

3 5 heures

4 4 heures

5 3 heures

6 2 heures

7 2 heures

8 2 heures

9 1 heure
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SERVICE APRÈS-VENTE

A�n de pro�ter d’une assistance complète, veuillez enregistrer votre 
appareil sur www.hotpoint.eu/register.

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRÈS-VENTE:
1. Véri�ez en premier lieu si vous pouvez remédier au problème à l’aide 

des suggestions de la section GUIDE DE DÉPANNAGE.
2. Éteignez puis rallumez l’appareil pour voir si le problème persiste.

SI LE PROBLÈME PERSISTE TOUJOURS APRÈS LES VÉRIFICATIONS 
PRÉCÉDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE LE PLUS 
PRÈS.
Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de 
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.hotpoint.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Après-vente, toujours préciser:
• une brève description du problème;
• le type et le modèle exact de l’appareil;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• le numéro de série (numéro après le mot SN sur la plaque signalétique 
située sous l’appareil). Le numéro de série est également indiqué 
dans la documentation;   

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• votre adresse complète;
• votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service après-vente 
agréé (vous aurez ainsi la garantie que les pièces défectueuses seront 
remplacées par des pièces d’origine et que la réparation de votre 
appareil sera e�ectuée correctement).

400011660864

GUIDE DE DÉPANNAGE

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de 
contacter le Service Après-vente, consultez le chapitre Guide de dépannage 
a�n d’identi�er le problème.

• Il convient de lire et de suivre les instructions indiquées dans la section 
“Usage quotidien“.

• Contrôlez que l’alimentation électrique n’a pas été coupée.
• Séchez soigneusement la table de cuisson après l’avoir nettoyée.
• Si un foyer a été sélectionné et que “F“ ou “ER“ suivi d’un numéro est 

visualisé sur l’a�cheur, contactez le Service après-vente.
• Si le code inconvénient est “F03“, “ER03“ ou “E02“, tentez de le résoudre 

en suivant les instructions ci-après: 
• Si l’erreur “E02“ apparaît, assurez-vous de ne pas avoir appuyé pendant 

plus de 5 secondes sur une touche, qu’aucun objet ne se trouve sur la 
zone de l’IHM et qu’elle est propre et sèche - lors du nettoyage, merci 
de suivre les instructions du paragraphe Entretien et Nettoyage. 

• Si l’erreur “F03“ apparaît, tentez de couper la table de cuisson, puis 
de la rallumer. 

• Si l’erreur “F04“, contactez le Service après-vente et communiquez-leur 
le code qui est a�ché.

• Si après avoir fonctionné pendant un laps de temps relativement long, 
la table de cuisson s’arrête, cela signi�e que la température interne de 

celle ci est trop élevée. Laissez refroidir la table de cuisson pendant 
quelques minutes.

• Si le chau�age n’est pas continuellement allumé mais s’allume et s’éteint 
de manière cyclique même si le niveau de puissance sur l’écran ne change 
pas, cela fait partie du fonctionnement normal de la table de cuisson. Le 
cycle marche/arrêt permet la régulation de puissance du chau�age et 
cela est totalement normal. Dans certains cas, une protection thermique 
pourrait couper le chau�age quelque temps pour éviter des dommages 
au verre. Des exemples de ces cas sont les suivants: une cuisson longue à 
un niveau de puissance élevé, en utilisant des casseroles plus petites que 
l’élément chau�ant et des casseroles sans fond plat.

• Si la table de cuisson émet un bref signal sans que le client n’appuie sur 
une touche, faites attention aux éventuelles éclaboussures de liquide sur 
l’IHM. Essuyez l’IHM et continuez d’utiliser la table de cuisson. Si la table 
de cuisson a été automatiquement coupée, cela peut être provoqué par 
la présence de liquide sur l’IHM. Essuyez l’IHM et rallumez la table de 
cuisson.

Si le problème persiste après ces véri�cations, contactez votre Service Après-
vente le plus proche.
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Trans�ra o Manual de Instruções completo em 
http://docs.hotpoint.eu ou contacte-nos através do 
número de telefone indicado no livrete da garantia.

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de 
segurança com atenção. Guarde-as por perto para 
consulta futura.
Estas instruções e o próprio aparelho possuem 
mensagens importantes relativas à segurança que deve 
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer 
responsabilidade pela inobservância das presentes 
instruções de segurança, pela utilização inadequada do 
aparelho ou pela incorreta con�guração dos controlos.

ADVERTÊNCIA: Se a superfície da placa estiver 
rachada, não utilize o aparelho - risco de choque 
elétrico.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio: Não armazene 
quaisquer produtos nas superfícies de cozedura.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser 
vigiado. Os processos de cozedura de curta duração 
devem ser continuamente vigiados.

ADVERTÊNCIA: A cozedura de alimentos com 
gorduras ou óleos numa placa sem vigilância pode 
ser perigosa - risco de incêndio. NUNCA tente apagar 
um incêndio com água: desligue o aparelho e depois 
cubra a chama, por exemplo com uma tampa ou 
manta antifogo.

Não utilize a placa como superfície ou suporte de 
trabalho. Mantenha quaisquer peças de vestuário ou 
outros materiais in�amáveis afastados do aparelho 
até que todos os componentes deste tenham 
arrefecido completamente, pois existe risco de 
incêndio.

As crianças até aos 3 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 
anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, 
exceto se estiverem sob supervisão permanente. Este 
aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 
8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimento, desde que estejam sob 
supervisão ou tenham recebido instruções quanto à 
utilização segura deste aparelho e se compreenderem 
os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção a cargo 
do utilizador não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão.

ADVERTÊNCIA: Este aparelho e as suas peças 
acessíveis aquecem durante o uso. Deve ter-se 
cuidado para evitar tocar nos elementos quentes. 
Mantenha as crianças com idade inferior a 8 anos 
afastadas do aparelho a menos que estejam vigiadas 
em permanência.

UTILIZAÇÃO PERMITIDA
CUIDADO: o aparelho não deve ser ligado a partir 

de um temporizador externo, como, por exemplo, 
um temporizador, nem a partir de um sistema de 
controlo remoto em separado.

Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas 
de exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, 
bed & breakfast e outros tipos de ambientes 
residenciais. 

Estão proibidos outros tipos de utilização (por 
exemplo, aquecimento de divisões da casa).

Este aparelho não está concebido para o uso 
pro�ssional. Não utilize o aparelho no exterior.
INSTALAÇÃO

O aparelho deve ser transportado e instalado por 
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesões. 
Use luvas de proteção para desembalar e instalar o 
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes.

A instalação, incluindo a alimentação de água (caso 
seja necessário) e as ligações elétricas, bem como 
quaisquer reparações devem ser realizadas por um 
técnico devidamente quali�cado. Não repare nem 
substitua nenhuma peça do aparelho a não ser que tal 
seja especi�camente indicado no manual de utilização. 
Mantenha as crianças afastadas do local da instalação. 
Desembale o aparelho e certi�que-se de que este não 
foi dani�cado durante o transporte. Se tiverem ocorrido 
problemas, contacte o revendedor ou o Serviço Pós-
Venda mais próximo. Uma vez instalado o aparelho, os 
elementos da embalagem (plástico, peças de esferovite, 
etc.) devem ser armazenados longe do alcance das 
crianças, pois existe o risco de as�xia. Deve desligar o 
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer 
operação de instalação, para evitar o risco de choques 
elétricos. Durante a instalação, certi�que-se de que o 
aparelho não dani�ca o cabo de alimentação, pois 
existe o risco de incêndio ou de choques elétricos. 
Ligue o aparelho apenas após concluir a instalação do 
mesmo.

Execute todos os trabalhos de corte no móvel 
antes de instalar o forno e remova todas as lascas de 
madeira e serradura.

Caso o aparelho não seja instalado sobre um forno, 
deverá instalar um painel de separação (não incluído) 
no compartimento localizado sob o aparelho.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de 
alimentação, desligando-o na �cha, caso esta esteja 
acessível, ou através de um interruptor multipolar 
instalado na tomada de acordo com a regulamentação 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ 
LER E CUMPRIR

PT



aplicável a ligações elétricas; além disso, o aparelho 
deve dispor de ligação à terra, de acordo com as 
normas de segurança elétrica nacionais.

Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação do aparelho, os 
componentes elétricos devem estar inacessíveis ao 
utilizador. Não utilize o aparelho com os pés descalços 
ou molhados. Não ligue este aparelho se o cabo ou a 
�cha elétrica apresentar danos, se não estiver a 
funcionar corretamente, se estiver dani�cado ou se 
tiver caído.

A instalação utilizando uma tomada do cabo de 
alimentação não é permitida exceto se o roduto já estiver 
equipado com uma tomada fornecida pelo Fabricante.

Se o cabo de alimentação estiver dani�cado 
deverá ser substituído por um idêntico do mesmo 
fabricante ou por um técnico de assistência ou 
pessoas similarmente quali�cadas de modo a evitar a 
ocorrência de situações perigosas, pois existe o risco 
de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA: Assegure-se de que o aparelho 
está desligado da fonte de alimentação antes de 
realizar quaisquer operações de manutenção; nunca 
use uma máquina de limpeza a vapor para limpar o 
aparelho - risco de choques elétricos.

Não utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos 
de limpeza à base de cloro, ou esfregões da louça.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado pelo 
símbolo de reciclagem .
As várias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsável 
e em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades 
locais.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. 
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminação de resíduos 
locais. Para obter mais informações sobre o tratamento, recuperação e 
reciclagem de eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o serviço 
de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. 
Este aparelho está classi�cado em conformidade com a Diretiva Europeia 
2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE) e com os regulamentos referentes à gestão de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos de 2013 (conforme alteração).
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a proteger o 
ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  no produto, ou nos documentos que acompanham o 
produto, indica que este aparelho não deve ser tratado como resíduo 
doméstico e deve ser transportado para um centro de recolha adequado 
para proceder à reciclagem do equipamento elétrico e eletrónico.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
Tire o máximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o 
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de 
terminar a cozedura.
A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a 
utilização de recipientes mais pequenos do que a placa levará a um desperdício 
de energia. 
Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas às dimensões dos 
mesmos durante a cozedura e utilize o mínimo de água possível. A cozedura 
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Este aparelho cumpre os requisitos de conceção ecológica do regulamento 
europeu n.º 66/2014, os requisitos de concepção ecológica dos produtos 
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as 
informações energéticas (alteração) (saída UE) de 2019 em conformidade 
com a norma europeia EN 60350-2.



INSTALAÇÃO
PT

• A placa de cozedura tem de ser de�nida para um tampo com pelo menos 20 mm de profundidade.
• Não deve existir qualquer tipo de obstrução entre a placa e o forno (calhas, suportes, etc.).
• Certi�que-se de que o cabo de alimentação é su�cientemente longo para permitir uma instalação 

conveniente.
• A distância entre a face inferior da placa vitrocerâmica e a bancada ou o painel de separação 

deve ser de, pelo menos, 20 mm.
• Para obter informação acerca de dimensões para estrutura encastrada e instruções de instalação, veja 

as imagens no presente parágrafo.
• Deverá deixar uma distância mínima entre a placa e o exaustor existente sobre a mesma. Consulte o manual do utilizador do exaustor para mais informações.
• Após limpar a superfície da placa, aplique a vedação fornecida (a menos que a mesma já esteja instalada). 
• Não instale a placa perto de um lava-loiças ou máquina de lavar loiça, para que os circuitos eletrónicos não entrem em contacto com 

vapor ou humidade, o que os pode dani�car.
• Caso, por baixo da placa, seja instalado um forno (da nossa gama de fornos), certi�que-se de que o mesmo dispõe de um sistema de refrigeração. 

Se a temperatura do circuito eletrónico exceder a temperatura máxima permitida, a placa desliga-se automaticamente; Neste caso, aguarde alguns 
minutos até que a temperatura interna dos circuitos eletrónicos alcancem um nível tolerável que possibilite ligar a placa novamente.

COMO INSTALAR A PLACA
Após a instalação da ligação elétrica (ver capítulo “Ligação elétrica“), posicione cada suporte de �xação nas aberturas dedicadas existentes em ambos os 
lados da placa, tal como ilustrado pela imagem. Em seguida, encaixe a placa no corte na bancada para o efeito e certi�que-se de que o vidro está nivelado 
e em paralelo com a bancada. Os suportes de �xação estão concebidos para utilização em todos os tipos de material de bancada (madeira, mármore, etc.).

4x
1 2

DIMENSÕES E DISTÂNCIAS A SEREM MANTIDAS

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

42
 m

m

510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 8 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

COMO REMOVER A PLACA:
Para remover a placa, comece por desligá-la da alimentação elétrica. Recomenda-se vivamente que liberte a parte inferior do forno, gaveta, separador ou outros. 
Tal permite ao técnico aceder à parte inferior da placa para desapertar os quatro ganchos com uma chave de parafusos, levante a placa e remova-a, evitando 
quaisquer danos no tampo.

 min. 20 mm



DESCRIÇÃO DO PRODUTO

LIGAÇÃO ELÉTRICA

A ligação elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho à corrente doméstica. 
O cabo de alimentação não está incluído na embalagem - não se esqueça de preparar o seu próprio cabo.
O aparelho deverá ser instalado por um técnico quali�cado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalação e segurança. Mais 
especi�camente, a instalação deverá ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local. 
Certi�que-se de que a tensão elétrica indicada na chapa de características situada no fundo do aparelho, corresponde à da habitação na qual vai 
ser instalado. 
A ligação à terra do aparelho é obrigatória: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensões apropriadas. 

LIGAÇÃO AO BLOCO DE TERMINAIS
Para realizar a ligação elétrica, utilize um cabo H05RR-F ou H05V2V2-F como indicado na tabela seguinte.       

TENSÃO DE 
ALIMENTAÇÃO

CONDUTORES 
NÚMERO X DIMENSÕES

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (apenas para a Austrália)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

O aparelho tem de ser ligado à alimentação elétrica através de um disjuntor multipolar com distância mínima entre os contactos de 3 mm.

Atenção: o cabo de alimentação deve ser comprido o su�ciente para permitir que a placa seja removida da bancada e posicionada de forma a evitar 
quaisquer danos ou o sobreaquecimento causado pelo contacto com a base.

Nota: o �o terra amarelo/verde deverá ser ligado ao terminal com o símbolo  e deverá ter um comprimento superior ao dos outros �os.
• Retire cerca de 70 mm do revestimento do cabo de alimentação (B).
• Retire cerca de 10 mm do revestimento dos �os. Em seguida, introduza o cabo de alimentação no �xador do cabo e ligue os �os ao bloco de 

terminais conforme indicado no esquema de ligação posicionado junto ao próprio bloco de terminais.
• Fixe o cabo de alimentação elétrica (B) através do gancho do cabo.
• Feche o bloco de terminais com a tampa (A), �xando-o com o respetivo parafuso fornecido.
• Após a ligação elétrica, encaixe a placa a partir de cima e �xe-a às molas de �xação, conforme representado na �gura.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm



UTILIZAÇÃO DIÁRIA

PAINEL DE COMANDOS

LIGAR/DESLIGAR A PLACA
Para ligar a placa, mantenha premido o botão “A“ durante cerca de 2 
segundos. Os visores das 4 zonas de cozedura apresentam “0“. Se, num 
período de 20 segundos, nenhuma das zonas de cozedura for ativada, a 
placa desliga-se automaticamente como medida de segurança.

LIGAR E AJUSTAR AS ZONAS DE COZEDURA 
Prima uma dos botões “B“ correspondente à zona de cozedura que 
pretende utilizar. Selecione a temperatura desejada usando os botões “E“ 
ou “C“. As outras de�nições de cozedura selecionáveis variam entre 1 e 9. 
Prima os botões “+/−“ em simultâneo para cancelar todas as de�nições.
IMPORTANTE: O controlo é desativado 10 segundos após ter selecionado 
a de�nição de temperatura. 
Para alterar a de�nição de temperatura, prima primeiro o botão de seleção 
“B“ de novo e depois altere a de�nição usando os botões “E“ ou “C“.

ZONA MÚLTIPLA
Após ter selecionado a zona desejada e ter de�nido a temperatura 
(conforme descrito na seção anterior) prima “F“: acende-se um indicador 
acima do botão, ativando a zona adicional.
A zona múltipla apenas pode ser usada se: 
• A zona de cozedura possuir uma zona múltipla;
• O nível de potência selecionado for superior a 0.
Para desativar a zona múltipla, prima o botão “B“ da zona desejada, 
premindo de seguida “F“ de novo.

TIMER 
Para de�nir a função do Temporizador, selecione a zona de cozedura 
desejada e a de�nição de potência, premindo de seguida a tecla da zona 
de cozedura de novo. Aparecerá um ponto luminoso no visor da zona de 
cozedura controlada pelo temporizador. Nos 2 visores piscará o número 
“00“. Prima os botões “C“ ou “E“ para de�nir o tempo entre 1 e 99.
IMPORTANTE:  Decorridos 10 segundos, o visor do temporizador apresenta 
a de�nição de potência das outras zonas de cozedura.
Para ver o tempo de cozedura restante, prima duas vezes a tecla da zona de 
cozedura controlada por temporizador.

FUNÇÃO A
Esta função permite diminuir automaticamente o nível de potência da zona 
de cozedura do valor mais elevado (nível 9) para o nível selecionado pelo 
utilizador para um momento posterior de cozedura.
Para ativar esta função, comece por premir o botão “+“ quando o nível 9 é 
alcançado.

O ecrã apresenta “A“ e “9“ pisca alternadamente com um brilho baixo.
Neste momento, escolhe o nível de potência desejado (inferior a 9) com o 
botão “–“.
“A“ e o nível selecionado irão piscar alternadamente com um brilho reduzido 
no ecrã.
A função é ativada logo que “A“ e o nível selecionado pisquem alternadamente 
com um brilho elevado no ecrã.
Assim que “A“ já não estiver visível no ecrã (a função “A“ desliga-se 
automaticamente após vários minutos, dependendo do nível de potência 
de�nido), o processo de cozedura continua com uma potência mais baixa e 
o ecrã apresenta apenas o nível de potência selecionado.
NOTA: esta função não é possível com o nível 9.

BLOQUEIO DOS BOTÕES
A função Bloqueio dos botões é ativada �xando o botão “D“ até que um 
ponto se acenda acima do botão de função.  O painel de controlo �ca 
bloqueado, à exceção da função que permite desligar. A função permanece 
ativa mesmo após a placa ser desligada e ligada de novo e pode ser 
desativada premindo o botão “D“ de novo até que o ponto acima do botão 
de função se apague. 
Quando a placa está desligada com o bloqueio dos botões ativado para ativar 
a placa, comece por desativar a função de bloqueio dos botões  premindo o 
botão “D“ novamente até o ponto acima do botão da função apagar-se.
A presença de água, líquido derramado de panelas ou quaisquer objetos 
que �quem sobre os controlos, podem ativar ou desativar acidentalmente 
o bloqueio dos botões 

INDICADOR DE CALOR RESIDUAL
Quando a zona de cozedura é desligada, o indicador de calor residual  “H“ 
permanece ligado ou pisca alternando com “0“ até que a temperatura da 
placa volte aos níveis de segurança.

IMPORTANTE:  As funções de segurança da placa incluem uma função para 
desligar automaticamente. A utilização prolongada da mesma temperatura, 
faz desligar automaticamente a zona de cozedura (por exemplo, após cerca 
de 1 hora com a temperatura máxima, a zona de cozedura desliga-se).

IMPORTANTE: Para evitar danos permanentes na placa:
• não utilize panelas com bases que não sejam totalmente planas;
• não utilize panelas metálicas com bases em esmalte;
• não coloque panelas/tachos quentes sobre o painel de controlo.

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Após a primeira instalação, o painel de controlo realiza um teste 
funcional de cerca de 1 segundo, após o qual muda automaticamente 
para a função “Bloqueio dos botões“.

Para desativar a função, pressione e �xe o botão “D“; é emitido um sinal 
sonoro e o led correspondente apaga-se.
NOTA: Caso a placa seja reiniciada, repita o procedimento descrito acima.

F

B

E

C

D

A

A Ligar/Desligar

B Zona de cozedura e seleção do 
temporizador

C-E Aumentar e diminuir a temperatura

D Bloqueio dos botões

F Ativação/Desativação da zona múltipla
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Desligue o aparelho da corrente elétrica.

• Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.
• Não utilize esponjas abrasivas nem esfregões de palha de aço, pois 

podem dani�car o vidro.
• Após cada utilização, limpe a placa (após arrefecer) para remover 

quaisquer depósitos e manchas originadas por resíduos de 
alimentos.

• Açúcar ou alimentos com elevado conteúdo de açúcar podem 
dani�car a placa e devem ser removidos de imediato.

• Sal, açúcar e areia riscam a superfície de vidro.
• Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto 

de limpeza especí�co para placas (siga as instruções do fabricante).
• Os derrames de líquidos nas zonas de cozedura podem fazer com 

que os tachos se desloquem ou vibrem.
• Depois de limpar a placa, seque-a bem.

TABELA DE NÍVEIS DE POTÊNCIA

NÍVEL DE POTÊNCIA TIPO DE COZEDURA NÍVEL DE UTILIZAÇÃO
 (indica a experiência e os hábitos de cozedura)

Potência 
máxima

9 Cozer Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos, para uma rápida 
ebulição no caso de água ou para aquecer rapidamente líquidos.

9 − 8 Selar Ideal para alourar, começar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver 
rapidamente.

Alta potência
8 − 7 Alourar – manter a fervura – 

grelhar
Ideal para alourar, manter uma temperatura de fervura elevada, cozinhar e 
grelhar (curta duração, 5-10 minutos).

7 − 6 Fritar – cozer – grelhar Ideal para manter uma temperatura de fervura baixa, cozinhar e grelhar 
(duração média, 10-20 minutos), preaquecer e fritar.

Média potência

6 − 5 Fritura suave Ideal para estrelar ovos e cozinhar omeletes.

5 − 4 Cozedura – cozedura lenta – 
guizar Ideal para cozedura prolongada (arroz, molhos, assados, peixe) com líquidos 

(exemplo: água, vinho, caldo, leite), massa cremosa.
4 − 3 Engrossar – massa cremosa

Baixa potência 2 − 1 Manter os alimentos quentes – 
risotos cremosos

Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: 
molhos, sopas, sopa minestrone), risotos cremosos e manter os pratos quentes.

Potência 
mínima 1 Descongelação Ideal para descongelar produtos de pequenas dimensões e derreter 

suavemente chocolate ou manteiga.

Potência zero 0 – Placa em modo de espera ou desligada (potencial calor residual de �m de 
cozedura indicado pela letra “H“).

A placa dispõe ainda de uma função de “desativação automática“ que desliga a zona de cozedura automaticamente caso não exista qualquer 
alteração do nível de potência após um período especí�co, dependendo da própria de�nição de potência. Na tabela abaixo, apresenta-se o tempo 
para a desativação automática para cada nível de potência.

NÍVEL DE 
POTÊNCIA

TEMPO DESATIVAÇÃO 
AUTOMÁTICA

0 30 segundos

1 10 horas

2 5 horas

3 5 horas

4 4 horas

5 3 horas

6 2 horas

7 2 horas

8 2 horas

9 1 hora



RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se a placa não funcionar devidamente, antes de contactar o Serviço Pós-
Venda, consulte o Guia para Resolução de Problemas para determinar qual 
o problema.

• Leia e siga as instruções contidas na seção “Utilização Diária“.
• Veri�que se o abastecimento de eletricidade não foi desligado.
• Seque a placa completamente antes de a limpar.
• Se tiver sido selecionada uma zona de cozedura e um “F“ ou um “ER“ 

aparecer no ecrã seguido de um número, contacte o Serviço Pós-
venda e informe-os.

• Se o código de erro for “F03“, “ER03“ ou “E02“, tente resolvê-lo seguindo 
estas instruções: 
• Se o erro “E02“ aparecer, por favor certi�que-se de que não tem 

estado a carregar em botões durante mais de 5 segundos, não existem 
objetos na área HMI e esta está limpa e seca - ao limpar, por favor siga 
o parágrafo sobre limpeza e manutenção. 

• Se o erro “F03“ aparecer, tente ligar e desligar a placa novamente. 
• Se o erro “F04“ aparecer, contacte o Serviços Pós-venda e informe-os 

sobre qual o código a ser apresentado.
• Se a placa do fogão não funcionar após uma utilização intensa, 

signi�ca que a temperatura interna da placa está demasiado elevada. 
Aguarde alguns minutos até a placa arrefecer.

• Se o aquecedor não permanece ligado continuamente mas for ativado 
e desativado de forma cíclica mesmo que o nível de potência se 
mantenha inalterado, tal faz parte do normal funcionamento da placa. O 
ciclo On/O� (ativação/desativação) permite a regulação da potência do 
aquecedor, sendo completamente normal. Em alguns casos, a proteção 
térmica pode desativar o aquecedor durante algum tempo para evitar 
danos no vidro. Exemplos de tais situações: utilização da placa durante 
um longo período a um nível de potência elevado, utilizando panelas 
menores que o elemento de aquecimento e não utilizando de panelas 
cujo fundo não é plano.

• Se a placa estiver a emitir um breve som sem o cliente premir nenhum 
botão, veri�que se existem derrames de líquidos na HMI. Por favor, 
seque a HMI e continue a utilizar a placa. Se a placa tiver sido desligada 
automaticamente, tal poderá ter sido causado pela presença de líquido 
na HMI. Por favor, seque a HMI e volte a ligar a placa.

Se, após efetuar as veri�cações acima indicadas, o problema persistir, 
contacte o Serviço Pós-Venda mais próximo.

SERVIÇO PÓS-VENDA

Para bene�ciar de uma assistência mais completa, registe o seu produto 
em www.hotpoint.eu/register.

ANTES DE CONTACTAR O SERVIÇO PÓS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestões 
fornecidas na secção de RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para veri�car se o problema �cou 
resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR APÓS ESSAS VERIFICAÇÕES, CONTACTE 
O SERVIÇO PÓS-VENDA MAIS PRÓXIMO.

Para receber assistência, contacte o número indicado no livrete da 
garantia ou siga as instruções existentes no site www.hotpoint.eu.

Quando contactar o nosso Serviço de Pós-venda indique sempre:
• uma breve descrição da anomalia;
• o tipo e o modelo exato do aparelho; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• o número de série (número situado após a palavra SN na chapa de 
características localizada por baixo do aparelho). O número de série 
também se encontra indicado na documentação;

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• a sua morada completa;
• o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado (para garantir a utilização de peças 
sobressalentes originais e uma reparação correta). 

400011660864

PT



Laadige alla täielik juhend veebisaidilt 
http://docs.hotpoint.eu või helistage garantiivoldikus 
toodud telefoninumbril.

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised 
läbi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks käepärast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised 
hoiatused, mida tuleb alati järgida. Tootja ei vastuta 
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei järgita, seadet 
kasutatakse valesti või määratakse sellele sobimatu 
seadistus.

HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi 
seadet kasutada, sest tekib elektrilöögioht.

HOIATUS! Süttimisoht: ärge hoidke 
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

TÄHELEPANU! Küpsetamist tuleb jälgida. Lühidat 
küpsetamist tuleb jälgida pidevalt.

HOIATUS! Rasva või õliga toidu küpsemine pliidil 
ilma järelevalveta võib olla ohtlik, sest tekib tuleoht. 
ÄRGE KUNAGI püüdke kustutada tuld veega, selle 
asemel lülitage seade välja ja seejärel katke leegid 
näiteks kaane või tuletekiga.

Ärge kasutage pliidiplaati töö- või abipinnana. 
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid 
seadmest eemal, kuni kõik selle osad on täielikult 
maha jahtunud, vastasel juhul võib tekkida tuleoht.
LUBATUD KASUTUS

TÄHELEPANU! Seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
välise lülitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga.

Seade on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamises 
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja 
teiste töökeskkondade töötajate köögipiirkondades; 
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides, 
hommikusöögiga majutusasutustes ja teistes 
majutusettevõtetes.

Muud kasutusviisid (nt ruumide kütmine) pole 
lubatud.

Seade ei ole mõeldud professionaalseks 
kasutuseks. Ärge kasutage seadet välitingimustes.

Väikelapsed (vanuses 0-3  aastat) tuleb seadmest 
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8  aastat) tuleb 
seadmest eemal hoida, kui nende järele ei valvata. 
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või 
ilma kogemuste või teadmisteta, võivad seadet 
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jälgitakse või 
neid on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud 
ja nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Jälgige, et 
lapsed seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi seadet 
ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad muutuvad 
kasutamisel kuumaks. Vältige kütteelementide 
puudutamist. Nooremad kui 8 aastased lapsed tuleb 
seadmest eemal hoida, kui nende tegevust pidevalt ei 
jälgita.

PAIGALDAMINE
Seadet tuleb käsitseda ja paigaldada kahe või 

enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht. 
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke 
kaitsekindaid, sest tekib lõikeoht.

Paigaldustööd, sh vee- (vajaduse korral) ja 
elektriühenduse loomine ning parandustööd, peab 
tegema vastava väljaõppega tehnik. Ärge parandage 
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis 
otseselt ei soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast 
eemal. Veenduge pärast seadme lahtipakkimist, et see 
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide 
korral võtke ühendust edasimüüja või lähima 
teeninduskeskusega. Pärast paigalduse lõppu tuleb 
jäätmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele 
kättesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib 
lämbumisoht. Enne paigaldamistöid tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada, sest tekib elektrilöögioht. 
Jälgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks 
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- või elektrilöögioht. 
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on 
lõpetatud.

Kapi mõõtulõikamine peab toimuma enne 
seadme paikapanekut, eemaldada tuleb ka 
puidutükid ja saepuru.

Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle 
alla vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole 
komplektis).
ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

Seadet peab olema võimalik vooluvõrgust lahti 
ühendada kas pistikut pesast välja tõmmates, kui 
pistik on juurdepääsetav, või ligipääsetava 
mitmepooluselise lüliti abil, mis on paigaldatud 
pistikupesast ülesvoolu kooskõlas riiklike 
ohutuseeskirjadega. Seade peab olema maandatud 
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega 
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi pärast 
paigaldamist olla kasutajale ligipääsetavad. Ärge 
kasutage seadet märjana ega paljajalu. Ärge kasutage 
seadet, kui selle toitejuhe või pistik on vigane, kui see 
ei tööta korralikult või kui see on kahjustatud või 
maha kukkunud.

Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud, 
välja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud 
tootja poolt pakutava pistikuga.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud 
teenindus või muu kvali�tseeritud isik selle 
samaväärse juhtmega asendama, et vältida 
elektrilöögiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

HOIATUS! Enne hooldustööde tegemist veenduge, et 
seade on välja lülitatud ja toitevõrgust lahti ühendatud; 
ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, sest nendega 
tekib elektrilöögioht.

OHUTUSJUHISED OLULINE! LUGEGE LÄBI JA JÄRGIGE HOOLIKALT
ET



Ärge kasutage abrasiivseid või söövitavaid tooteid, 
klooripõhiseid puhastusvahendeid ega 
traatnuustikuid.
PAKKEMATERJALIDE ÄRAVISKAMINE
Pakkematerjal on 100% taaskäideldav ja märgistatud taaskäitlemise 
sümboliga  .
Pakendi osad tuleb ära visata kohusetundlikult ja täies vastavuses kohalike 
jäätmekäitlusnõuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE
See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kõrvaldage 
seade vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele. Elektriliste 
majapidamisseadmete jäätmekäitluse kohta saate täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist või poest, kust 
seadme ostsite. Seade on tähistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud 
jäätmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete 
2013. aasta määrustega (uuendatud sõnastus).
Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida ära potentsiaalseid 
negatiivseid mõjusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Sümbol  seadmel või seadmega kaasapandud dokumentatsioonis 
näitab, et seadet ei tohi käidelda olmejäätmena, vaid et see tuleb 
toimetada lähimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASÄÄSTUNIPID
Kasutage maksimaalselt ära pliidiplaadi jääksoojust - lülitage pliit välja 
mõni minut enne toiduvalmistamise lõppu.
Poti või panni põhi peaks pliidirõnga täielikult katma; pliidirõngast 
väiksem nõu laseb osa energiast raisku. 
Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja 
kasutage võimalikult vähe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab 
märgatavalt energiatarbimist.
Kasutage ainult lameda põhjaga potte ja panne.
VASTAVUSDEKLARATSIOON
Seade on vastavuses komisjoni määruse (EL) 66/2014 ökodisaininõuetega, 
energiamõjuga toodete ökodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist 
väljaastumine) määrustega 2019, mis on kooskõlas Euroopa standardiga 
EN 60350-2.



PAIGALDAMINE

• Pliidiplaat tuleb asetada vähemalt 20 mm sügavusele töötasapinnale.
• Pliidi ja ahju vahel ei tohi midagi olla (ristsiinid, klambrid, jne).
• Veenduge, et toitejuhe oleks mugavaks paigaldamiseks piisavalt pikk.
• Keraamilisest klaasist pliidiplaadi alumise külje ja kapi või eralduspaneeli vahele peab 

jääma vähemalt 20 mm ruumi.
• Integreerimise mõõtmeid ja paigaldust vaadake selles jaotises olevalt pildilt.
• Pliidiplaadi ja selle kohal oleva õhupuhasti vahel peab olema minimaalne kaugus. Vaadake 

lisateavet õhupuhasti kasutusjuhendist.
• Kui olete pliidi pinna puhastanud, pange sellele komplekti lisatud tihend (kui seda pole juba paigaldatud). 
• Ärge paigaldage pliiti nõudepesumasina ega pesumasina lähedale, siis ei pääse aur ja niiskus elektroonikasõlme, mis võiks seda kahjustada.
• Kui pliidi alla paigaldatakse ahi, veenduge, et see oleks varustatud jahutussüsteemiga. Kui elektroonikasõlmede temperatuur läheb lubatust 

suuremaks, lülitub pliit automaatselt välja; sel juhul oodake mõni minut, kuni elektroonikasõlmede sisetemperatuur on piisavalt langenud ja 
pliidiplaadi saab uuesti sisse lülitada.

PLIIDIPLAADI PAIGUTAMINE
Pärast elektriga ühendamist (vt peatükk “Elektriühendus“) asetage kõik kinnitusklambrid ettenähtud pesadesse pliidiplaadi külgedel, nagu pildil 
näidatud. See järel lükake pliidiplaat väljalõikesse ja veenduge, et klaas oleks tööpinnaga samal kõrgusel. Kinnitusklambrid sobivad kasutamiseks 
igat tüüpi tööpinna materjalidega (puit, marmor jne). 

4x
1 2

MÕÕTMED JA VAHEKAUGUSED

Min. 40 cm
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Min. 5 cm
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Min. 6,5 mm
Max. 8 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

PLIIDIPLAADI EEMALDAMINE:
Pliidiplaadi eemaldamiseks ühendage see esmalt vooluvõrgust lahti. On tungivalt soovitatav eemaldada alumine osa ahjust, sahtlist, separaatorist 
või muust. See võimaldab tehnikul pääseda juurde pliidiplaadi alumisele osale, keeramaks kruvikeerajaga neli klambrit lahti, tõsta ja eemaldada 
pliidiplaat, vältides tööpinna kahjustamist.

 min. 20 mm



TOOTE KIRJELDUS

ELEKTRIÜHENDUS

Elektriühendus tuleb luua enne seadme toitevõrku ühendamist. 
Toitejuhe ei kuulu komplekti – ärge unustage toitejuhet ise ette valmistada.
Paigalduse peavad teostama kvali�tseeritud töötajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku 
elektriettevõtte eeskirjadele. 
Veenduge, et seadme põhjal olevale andmeplaadile märgitud pinge vastab teie koduse vooluvõrgu pingele. 
Eeskirjad, mis nõuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht). 

ÜHENDAMINE KLEMMIPLOKIGA
Kasutage elektriühenduseks kaablit H05RR-F või H05V2V2-F, nagu on viidatud allpool olevas tabelis.  

TOITEPINGE JUHTMED
ARV x SUURUS

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (ainult Austraalia)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Seade tuleb ühendada toitevõrku kõiki poolusi lahutava lüliti kaudu, mille kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

TÄHELEPANU! Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et pliiti saaks tööpinnalt eemaldada, ja see tuleb paigutada nii, et aluse tekitatud kuumus 
seda kahjustada ei saaks.

MÄRKUS: Kollane/roheline maandusjuhe tuleb ühendada klemmiga, mille on sümbol , ja see peab teistest juhtmetest pikem olema.
• Eemaldage ligikaudu. 70 mm toitekaabli varjestusest (B).
• Eemaldage ligikaudu 10 mm juhtmete varjestusest. Seejärel sisestage toitekaabel kaabliklambrisse ja ühendage juhtmed klemmiplokiga, nagu 

on näidatud klemmiploki juures asuval ühendusdiagrammil.
• Kinnitage toitekaabel (B) kaabliklambriga.
• Sulgege klemmiplokk kattega (A), kinnitades selle komplekti lisatud kruviga.
• Pärast elektriga ühendamist paigaldage pliidiplaat ülevalt poolt ja kinnitage see tugivedrude külge, nagu joonisel näidatud.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm

ET



JUHTPANEEL

IGAPÄEVANE KASUTAMINE

PLIIDIPLAADI LÜLITAMINE SISSE/VÄLJA
Pliidi sisselülitamiseks hoidke nuppu “A“ umbes 2 sekundit alla surutuna. 4 
keeduala näidikut näitavad “0“.
Kui 20 sekundi jooksul ei lülitata ühtegi keeduala sisse, lülitub pliit 
turvameetmena automaatselt välja.

KEEDUALADE SISSELÜLITAMINE JA REGULEERIMINE 
Vajutage ühte nuppudest “B“ vastavalt keedualale, mida soovite kasutama 
hakata. Valige nuppudega “E“ või “C“ vajalik kuumusseadistus. Teiste valitavate 
küpsetuseadistuste seadistusvahemik on 1 kuni 9. Kõikide seadistuste 
tühistamiseks vajutage samaaegselt nuppe “+/−“.
TÄHTIS: Juhtseadis lülitub 10 sekundit pärast kuumusseadistuse valimist 
välja. 
Kuumusseadistuse muutmiseks vajutage esmalt uuesti valimisnupule “B“ ja 
muutke seejärel nuppudega “E“ või “C“seadistus.

LISAALAGA KEEDUALA
Soovitud keeduala valimise ja taseme seadistamise järel (nagu eelmises 
lõigus kirjeldatud), vajutage “F“: nupu kohal olev näidik süttib ja lülitab 
sisse lisaala.
Lisaalaga keeduala saab kasutada ainult järgmistel tingimustel:
• Keedualal on olemas lisaala;
• Valitud võimsustase on suurem kui 0.
Lisaalaga keeduala väljalülitamiseks vajutage soovitud keeduala nuppu 
“B“ ja vajutage seejärel uuesti “F“.

TIMER 
Taimerifunktsiooni seadistamiseks valige soovitud keeduala ja 
võimsustase, vajutage seejärel uuesti keeduala nuppu ja taimeri juhitud 
keeduala näidikule ilmub valgustäpp. Näidik “00“ vilgub 2 näidikul. 
Vajutage nuppe “E“ või “C“, et seadistada aeg vahemikus 1 kuni 99.
TÄHELEPANU! 10 sekundi möödudes näitavad taimerinäidikud teiste 
keedualade võimsusseadistust. 
Järelejäänud valmistamisaja vaatamiseks vajutage kaks korda taimeriga 
juhitud keeduala nuppu.

A FUNKTSIOON
See funktsioon võimaldab automaatselt vähendada keeduala 
võimsustaset kõrgeimalt väärtuselt (tase 9) kasutaja poolt hilisemaks 
toiduvalmistamisetapiks valitud tasemele.
Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage 9. taseme saavutamisel esmalt 
nuppu “+“.

Ekraanil on “A“ ja “9“ vilgub vaheldumisi väikese heledusega.
Sel hetkel valige soovitud võimsustase (alla 9) nupuga “–“.
“A“ ja valitud tase vilguvad ekraanil vaheldumisi vähese heledusega.
Funktsioon aktiveeritakse kui “A“ ja valitud tase vilgub ekraanil 
vaheldumisi intensiivse heledusega.
Kui “A“ pole enam ekraanil nähtav (funktsioon “A“ lülitub olenevalt 
seadistatud võimsustasemest mõne minuti pärast automaatselt välja), 
jätkub küpsetusprotsess väiksema võimsusega ja ekraanil kuvatakse 
ainult valitud võimsustase.
N.B.: see funktsioon pole 9. tasemega võimalik.

NUPULUKK
Funktsioon Nupulukk lülitub sisse, kui hoida nuppu “D“ all kuni 
funktsiooninupu kohale ilmub valgustäpp.  Juhtpaneel on lukustatud; 
ainsana toimib väljalülitamise funktsioon. Funktsioon jääb sisse ka pärast 
pliidi välja- ja seejärel uuesti sisselülitamist ning seda saab välja lülitada 
vajutades uuesti nuppu “D“ kuni funktsiooninupu kohal olev täpp ära 
kustub. 
Kui pliidiplaat on välja lülitatud ja nupulukk on pliidiplaadi sisselülitamiseks 
aktiveeritud, deaktiveerige esmalt nuppu lukustusfunktsioon, vajutades 
uuesti nuppu D, kuni funktsiooninupu kohal olev punkt kustub.
Vee olemasolu, pottidest mahaloksunud vedelik või mis tahes 
juhtnuppudele toetuvad esemed võivad nuppu luku kogemata sisse või 
välja lülitada.

JÄÄKKUUMUSE NÄIDIK
Keeduala väljalülitamisel jääb jääkkuumuse näidik “H“ põlema või vilgub 
vahelduvalt kirjega “0“, kuni pliidi temperatuur on langenud ohutule tasemele.

TÄHELEPANU! Pliidi turvafunktsioonide hulka kuulub ka automaatse 
väljaülitamise funktsioon. Sama kuumusseadistusega pikaajaline 
kasutamine käivitab keeduala automaatse väljalülitamise (näiteks pärast 
1 tundi maksimaalsel kuumusseadistusel lülitub keeduala välja).

TÄHELEPANU! Vältimaks pliidiplaadi jäädavat kahjustamist:
• ärge kasutage potte, mille põhi ei ole tasane;
• ärge kasutage emailitud põhjaga metallpotte;
• ärge pange kuumi potte/panne juhtpaneeli peale.

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

Esimesel paigaldamisel teostab juhtpaneel umbes 1 sekundi kestva 
funktsionaalse testi, pärast mida lülitub seade automaatselt funktsiooni 
“Nupulukk“.

Funktsiooni väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu “D“; kostub 
helisignaal ja vastav led lülitub välja.
MÄRKUS: Lähtestamise korral korrake eelkirjeldatud toimingut.

F

B

E

C

D

A

A Sisse/välja

B Keeduala ja taimeri valimine

C-E Kuumusseadistuse suurendamine ja 
vähendamine

D Nupulukk

F Lisaalaga keeduala sisselülitamine/
väljalülitamine



HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Võtke pistik seinakontaktist välja. 

• Ärge kasutage aurupuhastusseadmeid.
• Ärge kasutage abrasiivseid švamme ega küürimispatju, kuna need 

võivad klaasi kahjustada.
• Puhastage pliidiplaat pärast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), 

et eemaldada kõik toidujäägid ja -plekid.
• Suhkur ja kõrge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati 

ning need tuleb kohe eemaldada.

• Sool, suhkur ja liiv võivad kriimustada klaaspinda.
• Kasutage pehmet lappi, imavat köögipaberit või spetsiaalset 

pliidiplaadi puhastajat (järgige tootja juhiseid).
• Keedualale vedeliku sattumisel võivad keedunõud liikuma või 

vibreerima hakata.
• Pärast plaadipliidi puhastamist kuivatage see põhjalikult.

VÕIMSUSTASEME TABEL

VÕIMSUSTASE TOIDUVALMISTAMISE TÜÜP TASEME KASUTAMINE
(tähistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)

Maksimumvõimsus
9 Keetmine Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tõstmiseks kuni kiire keemiseni vee või 

küpsetusvedelike kiireks kuumutamiseks.

9 − 8 Kõrvetamine Ideaalne pruunistamiseks, küpsetamise alustamiseks, külmutatud toodete 
praadimiseks, kiireks keetmiseks.

Kõrge võimsus
8 − 7 Pruunistamine – keetmise 

säilitamine – grillimine
Ideaalne pruunistamiseks, intensiivse keetmise säilitamiseks, küpsetamiseks ja 
grillimiseks (lühiajaline, 5-10 minutit).

7 − 6 Praadimine – keetmine – 
grillimine

Ideaalne madalal kuumusel hoidmiseks, toiduvalmistamiseks ja grillimiseks 
(keskmine kestus, 10-20 minutit), eelkuumutamiseks ja praadimiseks.

Keskmine võimsus

6 − 5 Õrn praadimine Ideaalne munade, omleti praadimiseks.

5 − 4 Keetmine – moorimine – 
hautamine Ideaalne pikemaks keetmiseks (riis, kastmed, praed, kala) vedelikega (nt 

vesi, vein, puljong, piim), pasta koores keetmine.
4 − 3 Paksendamine – pasta koores 

keetmine

Väike võimsus 2 − 1 Toidu soojana hoidmine – 
risotto hautamine

Ideaalne äsjavalminud toidu kuumana hoidmiseks (nt kastmed, supid, 
minestrone), risotode hautamiseks ja serveeritavate roogade soojas hoidmiseks.

Miinimumvõimsus 1 Sulatamine Ideaalne väikeste toodete sulatamiseks ja šokolaadi või või õrnaks sulatamiseks.

Nullvõimsus 0 – Pliidiplaat on oote- või väljalülitatud režiimis (võimalik küpsetamise lõpp, 
tähistatud tähega “H“).

Pliidiplaadil on ka automaatse väljalülitamise funktsioon, mis lülitab sõltuvalt võimsuse seadistusest keeduala välja, kui võimsustaset teatud aja 
jooksul ei muudeta. Tabelis on iga võimsustaseme kestus.

VÕIMSUSASTE AUTOMAATNE 
VÄLJALÜLITUSAEG

0 30 sekundit

1 10 tundi

2 5 tundi

3 5 tundi

4 4 tundi

5 3 tundi

6 2 tundi

7 2 tundi

8 2 tundi

9 1 tund
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RIKKEOTSING

Kui pliidiplaat ei tööta korralikult, püüdke enne müügijärgse teeninduse 
poole pöördumist veaotsingu juhendi abil probleem ise kindlaks teha.

• Lugege läbi jaotis “Igapäevane kasutamine“ ja järgige selles toodud 
juhiseid.

• Kontrollige, et voolutoide ei oleks välja lülitatud.
• Kuivatage pliidiplaat pärast selle puhastamist põhjalikult.
• Kui keeduala on valitud ja ekraanil kuvatakse “F“ või “ER“ ja seejärel 

number, võtke ühendust müügijärgse teenindusega ja teavitage neid.
• Kui veakoodiks on “F03“, “ER03“ või “E02“, proovige seda lahendada, 

järgides järgmisi juhiseid: 
• Kui kuvatakse rike “E02“, veenduge, et te pole nuppe üle 5 sekundi 

vajutanud, HMI-alal pole ühtegi eset ning et see oleks puhas ja kuiv – 
puhastamisel järgige hoolduse ja puhastamise lõiku. 

• Kui kuvatakse tõrge “F03“, proovige pliidiplaat välja ja uuesti sisse 
lülitada. 

• Kui kuvatakse tõrge “F04“, võtke ühendust müügijärgse teenindusega 
ja andke neile teada, millist koodi kuvatakse.

• Kui pliit ei tööta pärast intensiivset kasutamist, on põhjuseks pliidi 
liiga kõrge sisemine temperatuur. Oodake mõni minut, kuni pliit 
maha jahtub.

MÜÜGIJÄRGNE TEENINDUS

Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade aadressil 
www.hotpoint.eu/register.

ENNE MÜÜGIJÄRGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:
1. Proovige probleemi ise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate näpunäidete 

abil lahendada.
2. Lülitage seade välja ja uuesti sisse, et näha, kas probleem on kõrvaldatud.

KUI VIGA JÄÄB PÜSIMA KA PÄRAST ÜLALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI, 
VÕTKE ÜHENDUST LÄHIMA TEENINDUSEGA.
Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril või järgige 
juhiseid veebilehelt www.hotpoint.eu.

Kui võtate ühendust meie klientidele mõeldud müügijärgse teenindusega, 
olge valmis esitama järgmisi andmeid:
• tõrke lühike kirjeldus;
• seadme tüüp ja täpne mudel; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• seerianumber (number, mis järgneb seadme all oleval andmesildil 
tähisele SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• teie täielik aadress;
• teie telefoninumber

Kui seadet on vaja ükskõik millisel viisil remontida, pöörduge volitatud 
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse 
remondi).

• Kui kütteseade ei ole pidevalt sisse lülitatud, vaid lülitub tsükliliselt 
sisse ja välja, isegi kui ekraanil kuvatav võimsustase ei muutu, on see 
osa pliidiplaadi tavapärasest tööst. Sisse/välja tsükkel võimaldab 
reguleerida küttekeha võimsust ja on täiesti normaalne. Mõnel juhul 
võib termokaitse küttekeha mõneks ajaks välja lülitada, et vältida 
klaasi kahjustamist. Selliste juhtumite näited on: pikka aega suure 
võimsusega küpsetamine, kasutades kütteelemendist väiksemaid 
potte, mitte lamedapõhjalisi potte.

• Kui pliidiplaadilt kostab lühikest heli, ilma et klient ühtki nuppu 
vajutaks, kontrollige, kas HMI-le on sattunud vedelikku. Kuivatage 
HMI ja lülitage jätkake pliidiplaadi kasutamist. Kui pliidiplaat on 
automaatselt välja lülitatud, võib selle põhjuseks olla HMI vedeliku 
olemasolu. Kuivatage HMI ja lülitage pliidiplaat uuesti sisse.

Kui pärast ülalpool toodud kontrolle jääb viga püsima, pöörduge lähimasse 
müügijärgsesse teenindusse.

400011660864



Išsamias naudotojo instrukcijas galite atsisiųsti iš 
svetainės http://docs.hotpoint.eu arba skambinkite 
telefonu, kuris nurodytas garantijos knygelėje.

Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite šias saugos 
instrukcijas. Išsaugokite jas ateičiai.
Šiame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbūs saugos 
perspėjimai, kuriuos būtina perskaityti ir visada 
laikytis. Gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
nesilaikoma šioje saugos instrukcijoje pateiktų 
nurodymų, prietaisas naudojamas netinkamai arba 
neteisingai nustatomi valdymo įtaisai.

ĮSPĖJIMAS. Jei kaitlentės paviršius subraižytas, 
prietaiso nenaudokite – kyla elektros smūgio pavojus.

ĮSPĖJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daiktų ant 
gaminimo paviršiaus.

DĖMESIO. Stebėkite visą gaminimo procesą. 
Negalima palikti be priežiūros net trumpo gaminimo 
proceso.

ĮSPĖJIMAS. Jei ant kaitlentės neprižiūrint verda 
riebalai arba aliejus, tai gali būti pavojinga – kyla 
gaisro pavojus. JOKIU BŪDU nebandykite liepsnos 
gesinti vandeniu; prietaisą išjunkite ir liepsną 
uždenkite, pavyzdžiui, dangčiu arba liepsnai gesinti 
skirtu audiniu.

Kaitlentės nenaudokite kaip darbo stalo ar 
atramos. Kol visi prietaiso komponentai visiškai 
neatvės, stenkitės neprisiliesti prie prietaiso drabužiais 
arba kitomis lengvai užsiliepsnojančiomis 
medžiagomis – kyla gaisro pavojus.

Labai maži vaikai (0–3 metų) turi būti saugiu atstumu 
nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3–8 metų) turi būti saugiu 
atstumu nuo prietaiso, nebent visą laiką yra prižiūrimi. 
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei 
asmenys, turintys psichinį, jutiminį ar protinį neįgalumą 
arba tie, kuriems trūksta patirties arba žinių, jeigu jie yra 
prižiūrimi ir instruktuojami apie saugų prietaiso 
naudojimą ir supranta su tuo susijusius pavojus. 
Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai 
neturėtų valyti ir prižiūrėti prietaiso.

ĮSPĖJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys 
naudojant įkaista. Būkite atsargūs ir neprisilieskite 
prie kaitinimo elementų. Prietaisą reikia saugoti nuo 
jaunesnių nei 8  metų vaikų, jeigu jie nėra nuolat 
prižiūrimi.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

DĖMESIO. Prietaisas nėra pritaikytas valdyti 
naudojant išorinį perjungimo įrenginį, pvz., laikmatį 
arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą.

Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir 
panašiose patalpose, pavyzdžiui: parduotuvių, biurų 
ir kitų įstaigų darbuotojų virtuvėse; gyvenamuosiuose 
namuose-ūkiuose; viešbučiuose, moteliuose, 
nakvynės vietose, kur patiekiami pusryčiai (angl. “Bed 
and Breakfast“), bei kitose apgyvendinimo įstaigose.

Kitoks naudojimas draudžiamas (pvz., kambariams 
šildyti).

Šis prietaisas nėra skirtas profesionaliam 
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.
MONTAVIMAS

Prietaisą perkelti ir įrengti turi du ar daugiau 
žmonių. Priešingu atveju galite susižeisti. Mūvėkite 
apsaugines pirštines, kai išpakuojate ir montuojate 
prietaisą. Priešingu atveju galite įsipjauti.

Įrengimą, taip pat prijungimo prie vandentiekio, 
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti 
kvali�kuotas technikas. Prietaisą remontuoti ar jo 
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurodyta 
naudotojo vadove. Pasirūpinkite, kad montavimo 
vietoje nebūtų vaikų. Išpakavę prietaisą, patikrinkite, 
ar jis nebuvo pažeistas transportuojant. Jei kyla 
problemų, kreipkitės į prekybos atstovą arba 
artimiausią techninės priežiūros po pardavimo 
tarnybą. Įrengus prietaisą, pakuotės medžiagas 
(plastiką, polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje, kad nekiltų uždusimo 
pavojus. Prieš vykdant bet kokius įrengimo darbus, 
prietaisą būtina išjungti iš elektros tinklo, kad nekiltų 
elektros smūgio pavojus. Pasirūpinkite, kad 
montuojant, prietaisas nepažeistų maitinimo laido. 
Priešingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smūgio 
pavojus. Prietaisą įjungti galima tik baigus įrengimo 
darbus.

Spintelės pjovimo darbus atlikite prieš montuodami 
prietaisą į baldus ir nuvalykite visas medienos drožles 
bei pjuvenas.

Jei prietaisas nėra montuojamas virš orkaitės, po 
prietaisu reikia įstatyti skiriamąją plokštę 
(nepridedama).
ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS

Prietaisą reikia sumontuoti taip, kad jį būtų galima 
išjungti iš elektros tinklo ištraukus maitinimo laido 
kištuką arba iki elektros lizdo pagal sujungimų 
taisykles sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir 
prietaisas turi būti įžemintas pagal nacionalinius 
elektros saugos standartus.

Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo lizdo 
skirstytuvų ir adapterių. Prietaisą įrengus, jo elektros 
komponentai turi būti nepasiekiami naudotojui. 
Prietaiso nenaudokite, jei jūsų kūnas yra drėgnas arba 
esate basi. Šio prietaiso nenaudokite, jei pažeistas jo 
maitinimo laidas arba kištukas, jei prietaisas veikia 
netinkamai arba jei jis yra pažeistas ar buvo numestas.

Įrengti naudojant maitinimo laido kištuką 
draudžiama, išskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia 
gaminį su kištuku.

Jei maitinimo laidas pažeistas, jį tokiu pačiu turi 
pakeisti gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros 
darbuotojas ar kitas kvali�kuotas asmuo – taip 
išvengsite elektros smūgio pavojaus.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERSKAITYKITE IR LAIKYKITĖS
LT



VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
ĮSPĖJIMAS. Prieš atlikdami bet kokius techninės 

priežiūros darbus, prietaisą išjunkite ir atjunkite nuo 
elektros tinklo, kad nekiltų elektros smūgio pavojus; 
jokiu būdu nenaudokite valymo garais įrenginių  – 
kyla elektros smūgio pavojus.

Nenaudokite braižančių ar ėsdinančių produktų, 
valiklių su chloru ir šveistukų.
PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
Pakavimo medžiagos yra 100 % perdirbamos ir pažymėtos perdirbimo 
simboliu  .
Todėl įvairias pakuotės medžiagas reikia išmesti labai atsakingai ir griežtai 
laikantis vietos institucijų reglamentų, reguliuojančių atliekų išmetimą.

BUITINIŲ PRIETAISŲ ŠALINIMAS
Šis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai 
naudojamas medžiagas. Prietaisą išmeskite paisydami vietos atliekų 
išmetimo reglamentų. Dėl išsamesnės informacijos apie buitinių elektrinių 
prietaisų apdorojimą, utilizavimą ir perdirbimą kreipkitės į įgaliotą vietos 
instituciją, buitinių atliekų surinkimo įmonę arba parduotuvę, kurioje 
pirkote prietaisą. Šis prietaisas paženklintas pagal Europos direktyvos 
2012/19/ES dėl elektros ir elektronikos įrangos atliekų (EEĮA) reikalavimus ir 
pagal elektros ir elektronikos įrangos atliekų 2013 m. reikalavimus (pataisas).
Tinkamai utilizuodami šį gaminį apsaugosite aplinką ir sveikatą nuo galimo 
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamų dokumentų esantis simbolis  nurodo, kad 
su šiuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinėmis šiukšlėmis. Jį reikia 
atiduoti į atitinkamą surinkimo skyrių, kad elektros ir elektronikos įranga 
būtų perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
Kad išnaudotumėte visas savo kaitlentės galimybes, likus kelioms minutėms 
iki gaminimosi pabaigos, kaitlentę išjunkite ir pasinaudokite likutine šiluma.
Puodo ar keptuvės dugnas turi visiškai uždengti kaitvietę; jei indas yra 
mažesnis nei kaitvietė, bus be reikalo eikvojama energija. 
Gamindami puodus ir keptuves uždenkite gerai priglundančiu dangčiu 
ir naudokite kuo mažiau vandens. Jei gaminsite nuėmę dangtį, gerokai 
padidės energijos sąnaudos.
Naudokite tik plokščiadugnius puodus ir keptuves.
ATITIKTIES DEKLARACIJA
Šis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus 
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su 
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (išėjimas 
iš ES) 2019 m. reglamentą, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.



MONTAVIMAS
LT

• Kaitlentė į stalviršį turi būti įleista mažiausiai 20 mm.
• Tarp kaitlentės ir krosnelės nieko neturi būti (grotelių, laikiklių ir t. t.).
• Įsitikinkite, kad laido ilgio užtenka patogiai įrengti gaminį.
• Atstumas nuo apatinės stiklo keramikos kaitlentės pusės iki spintelės arba skiriamojo skydo 

turi būti mažiausiai 20 mm.
• Montavimo atstumai ir įrengimo matmenys pateikiami šio skyriaus paveikslėlyje.
• Tarp kaitlentės ir virš jos esančio gartraukio turi būti išlaikytas minimalus atstumas. Daugiau 

informacijos pateikiama gartraukio naudotojo vadove.
• Nuvalę kaitlentės paviršių panaudokite kartu pateikiamą tarpiklį (jei jis dar nesumontuotas). 
• Nemontuokite kaitlentės arti indų plovimo arba skalbimo mašinos, kad elektros grandinės nesusiliestų su garais ar drėgme, kuri jas 

pažeistų.
• Jei po kaitlente yra montuojama krosnelė, joje turi būti aušinimo sistema. Jei elektros grandinių temperatūra viršija didžiausią leidžiamą 

temperatūrą, kaitlentė turi automatiškai išsijungti; tokiu atveju palaukite kelias minutes, kol vidinė elektros grandinių temperatūra nukris iki 
leidžiamo lygio, tada galėsite iš naujo įjungti kaitlentę.

KAITLENTĖS ĮRENGIMAS
Prijungus elektrą (žr. skyrių “Elektros prijungimas“). Nustatykite, kad visi �ksatoriai sutaptų su skirtomis angomis kaitlentės šonuose, kaip tai 
pavaizduota paveikslėlyje. Tada spustelėkite kaitlentę į išpjovą ir patikrinkite, ar stiklinis paviršius yra lygus ir lygiagretus stalviršiui. Fiksatorius 
rinkitės atsižvelgdami į stalviršio medžiagą (medis, marmuras ir t. t.).

4x
1 2

MATMENYS IR ATSTUMAI, KURIUOS BŪTINA IŠLAIKYTI

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

42
 m

m

510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 8 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

KAITLENTĖS PAŠALINIMAS.
Jei norite pašalinti kaitlentę, pirma atjunkite ją nuo elektros tinklo. Primygtinai rekomenduojame atlaisvinti apatinę dalį nuo orkaitės, stalčiaus, 
skiriamosios plokštės ar kt. Taip technikos specialistas galės pasiekti apatinę kaitlentės dalį ir atsuktuvu atsukti keturis �ksatorius, pakelti kaitlentę ir 
ją pašalinti apsaugant stalviršį nuo bet kokio pažeidimo.

 min. 20 mm



GAMINIO APRAŠYMAS

ELEKTROS ĮVADAS

Prieš įjungiant prietaisą į elektros tinklą reikia sujungti visas elektros jungtis. 
Maitinimo laidas pakuotėje nepridedamas; nepamirškite įsigyti maitinimo laido.
Įrengti gali tik kvali�kuoti darbuotojai, kurie žino galiojančias saugos ir įrengimo taisykles. Įrengiant būtina vadovautis galiojančiais vietinės elektros 
tiekimo bendrovės reglamentais. 
Įsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esančioje duomenų lentelėje nurodyta įtampa būtų tokia pat kaip namų. 
Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas būtų įžemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (įskaitant įžeminimo konduktorių). 

PRIJUNGIMAS PRIE GNYBTŲ BLOKO
Elektros jungčiai naudokite H05RR-F arba H05V2V2-F kabelį, kaip nurodyta toliau pateiktoje lentelėje.   

MAITINIMO ĮTAMPA KONDUKTORIAI
KIEKIS x DYDIS

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (tik Australija)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Prietaisą prie elektros tiekimo prijunkite visų polių atjungimo jungikliu, kurio minimalus kontaktinis tarpelis yra 3 mm.

DĖMESIO. Maitinimo laidas turi būti pakankamo ilgio, kad kaitlentę būtų galima nukelti nuo stalviršio ir jis turi būti patiestas taip, kad nebūtų 
pažeistas arba neperkaistų dėl kontakto su pagrindu.

PASTABA. Geltonas / žalias įžeminimo laidas turi būti prijungtas prie gnybto, kuris pažymėtas simboliu , ir jis turi būti ilgesnis už kitus laidus.
• Nuo maitinimo laido pašalinkite apie 70 mm izoliacinės medžiagos (B).
• Nuo laidų pašalinkite apie 10 mm izoliacinės medžiagos. Maitinimo kabelį įstatykite į kabelio gnybtą ir prijunkite laidus prie gnybtų trinkelės, 

kaip nurodyta šalia gnybtų trinkelės esančioje schemoje.
• Saugiai prijunkite maitinimo laidą (B) panaudodami laido gnybtą.
• Uždenkite gnybtų trinkelę gaubtu (A) ir priveržkite jį varžtu.
• Atlikę elektros įvado prijungimą, sulygiuokite kaitlentę su paviršiumi ir įtvirtinkite atraminėse spyruoklėse, kaip parodyta iliustracijoje.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm



VALDYMO SKYDELIS

KASDIENIS NAUDOJIMAS

KAITLENTĖS ĮJUNGIMAS / IŠJUNGIMAS
Norėdami įjungti kaitlentę, laikykite nuspaudę “A“ mygtuką maždaug 
2 sekundes. 4 kaitviečių ekranuose matysite “0“. Jei per 20 sekundžių 
neaktyvinama nė viena kaitvietė, kaitlentė išsijungia automatiškai kaip 
atsargumo priemonė.

KAITVIEČIŲ ĮJUNGIMAS IR REGULIAVIMAS 
Paspauskite vieną iš “B“ mygtukų, atitinkančių kaitvietę, kurią ketinate 
naudoti. Pasirinkite reikalingą karščio nustatymą “E“ arba “C“ mygtukais. Kiti 
pasirenkami gaminimo nustatymai yra nuo 1 iki 9. Norėdami atšaukti visus 
nustatymus, paspauskite “+/−“ mygtukus tuo pačiu metu. 
SVARBU: pasirinkus karščio nustatymą, 10 sekundžių išjungiamas valdymas. 
Norėdami pakeisti karščio nustatymą, pirmiausia vėl paspauskite pasirinkimo 
mygtuką “B“, tuomet pakeiskite nustatymą naudodami “E“ arba “C“ mygtukus.

KELIŲ KAITVIEČIŲ FUNKCIJA
Pasirinkę norimą kaitvietę ir nustatę jos karščio lygį (kaip aprašyta 
ankstesniame skyriuje), paspauskite “F“: užsidegs virš mygtuko esantis 
indikatorius, aktyvindamas papildomą kaitvietę.
Kelių kaitviečių funkcija gali būti naudojama, jei:
• Kaitlentėje yra kelios kaitvietės;
• Pasirinktas karščio lygis yra didesnis nei 0.
Norėdami išjungti kelias kaitvietes, paspauskite pageidaujamos kaitvietės 
“B“ mygtuką, o tada dar kartelį “F“ mygtuką.

TIMER 
Norėdami nustatyti “Timer“ (Laikmačio) funkciją, pasirinkite pageidaujamą 
kaitvietę ir karščio nustatymą, tada vėl paspauskite kaitvietės mygtuką 
– ekrane, laikmačio valdomoje kaitvietėje, atsiras šviečiantis taškas. 
Indikatorius “00“ mirksi 2 ekranuose. Paspauskite “E“ arba “C“ mygtukus, kad 
nustatytumėte laiką nuo 1 iki 99.
SVARBU: po 10 sekundžių laikmačio ekrane matysite kitų kaitviečių karščio 
nustatymus.
Norėdami sužinoti likusį gaminimo laiką, paspauskite laikmačio valdomos 
kaitvietės mygtuką du kartus.

A FUNKCIJA
Naudojant šią funkciją galima automatiškai sumažinti gaminimo zonos 
galios lygį nuo didžiausios vertės (9 lygis) iki naudotojo vėlesniam 
gaminimo etapui pasirinkto lygio.
Norėdami suaktyvinti šią funkciją pirma paspauskite mygtuką “+“, kai 
pasiekiamas 9 lygis.

Ekrane rodomi simboliai “A“ ir “9“ pakaitomis mirksi nedideliu ryškumu.
Tada mygtuku “–“ pasirinkite pageidaujamą galios lygį (mažesnį nei 9).
Ekrane pakaitomis nedideliu ryškumu mirksės “A“ ir pasirinktas lygis.
Funkcija bus įjungta, kai simbolis “A“ ir pasirinktas galios lygis ekrane 
pakaitomis mirksės dideliu ryškumu.
Kai ekrane nebematyti simbolio “A“ (“A“ funkcija automatiškai išsijungia 
po kelių minučių, priklausomai nuo nustatyto galios lygio), gaminimo 
procesas tęsiamas mažesne galia, o ekrane rodomas tik pasirinktas galios 
lygis.
PASTABA. Ši funkcija negalima naudojant 9 lygį.

MYGTUKŲ UŽRAKTĄ
“Mygtukų užraktą“ funkcija įjungiama laikant nuspaudus “D“ mygtuką, 
kol virš funkcijos mygtuko užsidega taškas. Valdymo skydelis užrakintas, 
išskyrus išjungimo funkciją. Funkcija lieka įjungta, net išjungus ir vėl 
įjungus kaitlentę; funkcija gali būti išjungta dar kartą paspaudus mygtuką 
“D“, kol neužgeso virš funkcijos mygtuko esantis taškas. 
Kai kaitlentė išjungiama su įjungtu mygtukų užraktu, norėdami įjungti 
kaitlentę, pirma išjunkite mygtukų užrakto funkciją dar kartą paspausdami 
mygtuką “D“, kol taškas virš funkcinio mygtuko užges.
Iš puodų ar kitų indų ant valdiklių išpiltas vanduo gali netyčia įjungti arba 
išjungti mygtukų užraktą.

LIKUTINĖS ŠILUMOS INDIKATORIUS
Išjungus kaitvietę, likutinės šilumos indikatorius “H“ lieka įjungtas arba 
mirksi pasikeisdamas su “0“, kol kaitlentės temperatūra grįžta į saugų lygį.

SVARBU: Viena iš kaitlentės saugumo funkcijų – automatinė išsijungimo 
funkcija. Užsitęsęs to paties karščio nustatymo naudojimas automatiškai 
išjungia kaitvietę (pavyzdžiui, maždaug po 1 valandos kaitvietės naudojimo 
maksimaliu karščiu, kaitvietė išsijungia).

SVARBU: Jei nenorite sugadinti kaitlentės:
• nenaudokite puodų, kurių dugnas nėra visiškai plokščias;
• nenaudokite metalinių puodų su emaliuotu dugnu;
• nedėkite karštų puodų / keptuvių ant valdymo skydelio.

NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ

Pirmą kartą įrengus, valdymo skydelis atlieka funkcijų testą, trunkantį maždaug 
1 sekundę, po to automatiškai įjungiama “Mygtukų užraktą“ funkcija.
Kad išjungtumėte funkciją, paspauskite ir laikykite paspaudę “D“ mygtuką; 

išgirsite garsinį signalą ir išsijungs atitinkama led lemputė.
PASTABA: Jei funkcija neišsijungia, pakartokite anksčiau aprašytą veiksmą.

F

B

E

C

D

A

A Įjungti / Išjungti

B Kaitvietės ir laikmačio pasirinkimas

C-E Karščio nustatymo padidinimas ir 
sumažinimas

D Mygtukų užraktą

F Kelių kaitviečių įjungimas/išjungimas
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PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

Nuo prietaiso atjunkite elektros maitinimą.

• Nenaudokite valymo garais įrangos.
• Nenaudokite šiurkščių kempinių arba šveistukų, nes jie gali pažeisti 

stiklą.
• Valykite kaitlentę po kiekvieno naudojimo (kai atvėsta), kad pašalintumėte 

maisto likučius ir dėmes.

• Cukrus arba maisto produktai, kurių sudėtyje yra daug cukraus, gali 
pakenkti kaitlentei, todėl juos reikia nedelsiant pašalinti.

• Druska, cukrus ir smėlis gali subraižyti stiklo paviršių.
• Naudokite minkštą šluostę, sugeriantį virtuvinį popierių arba 

specialų kaitlenčių valiklį (vadovaukitės gamintojo nurodymais).
• Ant kaitvietės išsiliejus skysčiui, puodai gali pajudėti arba imti vibruoti.
• Nuvalytą kaitlentę kruopščiai nusausinkite.

GALINGUMO LYGIO LENTELĖ

GALINGUMO LYGIS GAMINIMO TIPAS NAUDOJAMAS LYGMUO
(nurodo gaminimo patirtį ir įpročius)

Maksimali galia
9 Virimas Idealiai tinka greitai padidinti maisto temperatūrą ir greitai užvirti vandenį arba 

pašildyti kitus virimo skysčius.

9 – 8 Paskrudinimas Idealiai tinka paskrudinti, pradėti virti, skrudinti užšaldytus produktus, greitai virti.

Didelis 
galingumas

8 − 7 Skrudinimas – virimo palaikymas 
– kepimas ant grotelių

Idealiai tinka skrudinti, palaikyti intensyvų virimą, gaminti ir kepti ant grotelių 
(trumpai, 5–10 min.)

7 − 6 Kepimas – gaminimas – kepimas 
ant grotelių

Idealiai tinka palaikyti lėtą virimą, gaminti ir kepti ant grotelių (vidutinė 
trukmė, 10–20 min.), pakaitinti ir kepti.

Vidutinis 
galingumas

6 − 5 Švelnus kepimas Idealiai tinka kepant kiaušinius ir omletus.

5 − 4 Gaminimas – Virinimas – 
Troškinimas Idealiai tinka ilgo gaminimo receptams (ryžių, padažų, kepsnių, žuvies) su skysčiais 

(pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), makaronų su padažu paruošimui.
4 − 3 Sutirštinimas – makaronų su 

padažu paruošimas

Mažas 
galingumas 2 − 1 Šilto maisto išlaikymas – kreminis 

daugiaryžis
Idealiai tinka išlaikant šviežiai pagamintą maistą (pvz., padažus, sriubas, 
minestronę), kreminį daugiaryžį šiltą ir palaikant pagaminto maisto temperatūrą.

Mažiausi galia 1 Atitirpdymas Idealiai tinka atitirpdant smulkius produktus ir švelniai tirpinant šokoladą arba 
sviestą.

Nulinis 
galingumas 0 – Budėjimo režimu veikianti arba išjungta kaitlentė (gali būti įkaitusi nuo gaminimo; tą 

parodo “H“ raidė).

Kaitlentėje taip pat yra automatinio išsijungimo funkcija, kuri išjungia gaminimo zoną, jei po tam tikro laiko, priklausomai nuo galios nustatymo, 
nepakeičiamas galios lygis. Lentelėje pateikiama kiekvieno galios lygio trukmė.

GALINGUMO 
LYGIS

AUTOMATINIS IŠJUNGIMO 
LAIKAS

0 30 sekundžių

1 10 valandų

2 5 valandos

3 5 valandos

4 4 valandos

5 3 valandos

6 2 valandos

7 2 valandos

8 2 valandos

9 1 valanda
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Jei kaitlentė neveikia tinkamai, prieš kreipdamiesi į techninės priežiūros po 
pardavimo tarnybą peržiūrėkite Gedimų šalinimo vadovą ir pabandykite 
nustatyti problemą.

• Perskaitykite ir vadovaukitės instrukcijomis, kurios pateikiamos 
skyriuje “Kasdienis naudojimas“.

• Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.
• Nuvalę gerai nusausinkite kaitlentę.
• Jei pasirinkus gaminimo zoną ekrane parodoma “F“ arba “ER“, o po 

to parodomas skaičius, kreipkitės ir informuokite techninės priežiūros 
po pardavimo tarnybą.

• Jei rodomas klaidos kodas “F03“, “ER03“ arba “E02“, pabandykite 
išspręsti problemą vadovaudamiesi šiomis instrukcijomis. 
• Jei rodoma klaida “E02“, įsitikinkite, kad nespaudėte mygtukų ilgiau 

nei 5 sekundes, kad ant HMI srities nėra jokių objektų ir kad ji yra švari 
ir sausa; valydami vadovaukitės techninės priežiūros ir valymo skyriuje 
pateikta informacija. 

• Jei rodoma klaida “F03“, pabandykite išjungti ir vėl įjungti kaitlentę. 
• Jei rodoma klaida “F04“, kreipkitės į techninės priežiūros po pardavimo 

tarnybą ir nurodykite kodą.

• Jei kaitlentė neveikia dėl intensyvaus naudojimo, kaitlentės vidinė 
temperatūra per aukšta. Palaukite keletą minučių, kol kaitlentė atvės.

• Jei šildytuvas veikia ne nuolat, o cikliškai įsijungia ir išsijungia, net jei 
ekrane rodoma, kad galios lygis nesikeičia, tai yra normalus kaitlentės 
veikimas. Įjungimo ir išjungimo ciklas leidžia reguliuoti šildytuvo galią 
ir tai yra visiškai normalu. Kai kuriais atvejais šiluminė apsauga gali 
kuriam laikui išjungti šildytuvą, kad būtų išvengta stiklo pažeidimų. 
Tokių atvejų pavyzdžiai: ilgai gaminama dideliu galingumu, naudojami 
už kaitinimo elementą mažesni indai ir indai yra ne plokščiu dugnu.

• Jei vartotojui nespaudžiant jokių mygtukų kaitlentė skleidžia trumpą 
garsą, pasirūpinkite ant HMI išsiliejusiais skysčiais. Nusausinkite HMI 
ir toliau naudokite kaitlentę. Jei kaitlentė buvo automatikai išjungta, 
taip galėjo nutikti dėl ant HMI išsiliejusių skysčių. Nusausinkite HMI ir 
vėl įjunkite kaitlentę.

Jei atlikus šias patikras gedimas nepašalinamas, kreipkitės į artimiausią 
techninės priežiūros po pardavimo tarnybą.

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS

Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite gaminį 
svetainėje www.hotpoint.eu/register.

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS
1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKČIŲ ŠALINIMAS patarimais pamėginkite 

problemą pašalinti patys.
2. Prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite, kad patikrintumėte, ar triktis nepašalinama.

JEI ATLIKUS ŠIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPAŠALINAMA, KREIPKITĖS Į 
ARTIMIAUSIĄ TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRĄ
Jei reikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu numeriu 
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainėje www.hotpoint.eu.

Kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą visada nurodykite:
• trumpą gedimo aprašymą;
• prietaiso tipą ir tikslų modelį;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijos numeris (numeris nurodomas po žodžio SN techninių duomenų 
plokštelėje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• savo tikslų adresą;
• savo telefono numerį.

Jei reikalingas remontas, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą 
(tada turėsite garantiją, jog bus naudojamos originalios atsarginės dalys 
ir remontas bus atliktas tinkamai).
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Lejupielādējiet pilno instrukciju rokasgrāmatu vietnē 
http://docs.hotpoint.eu vai piezvaniet uz tālruņa 
numuru, kas norādīts garantijas bukletā.

Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos drošības 
norādījumus. Saglabājiet šos norādījumus turpmākām 
uzziņām.
Šī rokasgrāmata un pati ierīce sniedz svarīgus drošības 
brīdinājumus, kas ir jāizlasa un vienmēr jāievēro. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepiemērotas lietošanas vai nepareizu 
vadības elementu iestatīšanas dēļ.

BRĪDINĀJUMS! Neizmantojiet ierīci, ja plīts virsma 
ir saplaisājusi – pastāv strāvas trieciena risks.

BRĪDINĀJUMS! Aizdegšanās risks: neuzglabājiet 
piederumus uz gatavošanas virsmas.

UZMANĪBU! Gatavošanas process ir jāuzrauga. 
Neilgs gatavošanas process ir nepārtraukti jāuzrauga.

BRĪDINĀJUMS! Gatavošana uz plīts virsmas bez 
uzraudzības, izmantojot taukvielas vai eļļu, var būt 
bīstama  – aizdegšanās risks. NEKAD nemēģiniet 
dzēst ugunsgrēku ar ūdeni: tā vietā izslēdziet ierīci un 
apsedziet liesmu, piemēram, ar vāku vai uguns 
slāpēšanas materiālu.

Neizmantojiet plīti kā darbvirsmu vai atbalstu. 
Neļaujiet ierīcei saskarties ar audumu vai citiem viegli 
uzliesmojošiem materiāliem, kamēr visas detaļas nav 
pilnīgi atdzisušas – pastāv aizdegšanās risks.

Ļoti maziem bērniem (0-3  gadi) jāatrodas drošā 
attālumā no ierīces. Maziem bērniem (3-8  gadi) 
jāatrodas drošā attālumā no ierīces, ja vien tie netiek 
nepārtraukti uzraudzīti. Bērni no 8 gadu vecuma un 
personas ar �ziskiem, jušanas vai garīgiem 
traucējumiem vai bez pieredzes un zināšanām var 
lietot šo ierīci, ja tās tiek uzraudzītas vai instruētas par 
ierīces drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un 
apkopi nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo 
uzraudzības.

BRĪDINĀJUMS! Lietošanas laikā ierīce un tās atklātās 
daļas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. 
Bērniem līdz 8  gadu vecumam ir jāatrodas drošā 
attālumā no ierīces, ja vien tie netiek nepārtraukti 
uzraudzīti.
ATĻAUTĀ LIETOŠANA

UZMANĪBU! Ierīci nav paredzēts darbināt ar ārēju 
slēdža ierīci, piemēram, taimeri vai atsevišķu tālvadības 
sistēmu.

Šo ierīci ir paredzēts izmantot sadzīvē un tamlīdzīgi, 
piemēram: personāla virtuves zonās veikalos, birojos 
un citās darba vidēs; zemnieku saimniecībās; klientu 
istabās viesnīcās, moteļos un citās līdzīga tipa 
apmešanās vietās.

Neizmantojiet to citiem nolūkiem (piemēram, 
telpu apsildei).

Šī ierīce nav paredzēta profesionālai lietošanai. 
Neizmantojiet ierīci ārpus telpām.
MONTĀŽA

Ierīces pārvietošana un uzstādīšana jāveic vismaz 
diviem cilvēkiem  – pastāv savainojumu risks. 
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsaiņošanas un 
uzstādīšanas darbos – pastāv risks sagriezties.

Montāžu, tajā skaitā ūdens sistēmas (ja tāda ir) un 
elektrosavienojumu uzstādīšanu, un remontu drīkst 
veikt tikai kvali�cēts tehniķis. Nelabojiet un nemainiet 
ierīces detaļas, ja vien tas nav tieši norādīts lietotāja 
rokasgrāmatā. Neļaujiet bērniem atrasties ierīces 
montāžas vietas tuvumā. Pēc ierīces izsaiņošanas 
pārliecinieties, vai pārvadāšanas laikā tā nav bojāta. 
Problēmu gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai 
tuvāko pēcpārdošanas apkopes centru. Pēc ierīces 
montāžas novietojiet iepakojuma materiālus 
(plastmasas un polistirola daļas u.c.) bērniem 
nepieejamā vietā – pastāv nosmakšanas risks. Pirms 
ierīces uzstādīšanas tai jābūt atvienotai no 
elektrotīkla  – pastāv elektriskā trieciena risks. 
Uzstādīšanas laikā sekojiet, lai ierīce nesabojātu 
barošanas kabeli  – pastāv aizdegšanās un strāvas 
trieciena risks. Ieslēdziet ierīci tikai tad, kad montāža ir 
pabeigta.

Uzmanīgi veiciet skapja zāģēšanas darbus pirms 
ierīces uzstādīšanas vietā un rūpīgi noslaukiet visas 
koka skaidas un putekļus.

Ja ierīci neuzstāda virs krāsns, atdalošo paneli (nav 
iekļauts) jāuzstāda nodalījumā zem ierīces.
ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI

Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no strāvas 
padeves, to vienkārši atslēdzot, ja pieejama 
kontaktdakša, vai ar divpolu slēdzi, kas uzstādīts pirms 
kontaktligzdas pēc elektroinstalācijas noteikumiem, 
un ierīcei jābūt zemētai atbilstoši valsts elektrības 
drošības standartiem.

Neizmantojiet pagarinātājus vai vairākspraudņu 
kontaktligzdas vai adapterus. Pēc ierīces uzstādīšanas 
tās elektriskās sistēmas detaļas nedrīkst būt 
pieejamas. Neizmantojiet ierīci ar mitrām rokām vai 
basām kājām. Nelietojiet šo ierīci, ja bojāts tās strāvas 
kabelis vai kontaktdakša, ja tā nedarbojas pareizi vai 
tā ir bojāta vai tikusi nomesta.

Uzstādīšana, izmantojot elektrokabeļa spraudni, ir 
aizliegta, ja vien izstrādājums nav aprīkots ar Ražotāja 
piegādāto kabeli.

Ja padeves kabelis ir bojāts, tas jāaizvieto ar 
identisku, nomaiņa jāveic ražotājam, tā apkalpošanas 
dienesta aģentam vai līdzīgas kvali�kācijas personai, 
lai izvairītos no bīstamības – strāvas trieciena riska.
TĪRĪŠANA UN APKOPE

BRĪDINĀJUMS! Pārliecinieties, ka pirms apkopes 
darbību veikšanas ierīce ir izslēgta un atvienota no 

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI NOTEIKTI JĀIZLASA UN JĀIEVĒRO
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strāvas padeves – pastāv strāvas trieciena risks; nekad 
nelietojiet tvaika tīrīšanas iekārtu  – pastāv strāvas 
trieciena risks.

Nelietojiet abrazīvus vai kodīgus izstrādājumus, 
tīrīšanas līdzekļus uz hlora bāzes vai pannu tīrīšanas 
līdzekļus.
IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
Iepakojuma materiāls ir 100 % pārstrādājams un tiek apzīmēts ar otrreizējās 
pārstrādes simbolu  .
Tādēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi un saskaņā ar vietējiem 
atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.

MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
Šī ierīce ir izgatavota no pārstrādājamiem un atkārtoti izmantojamiem 
materiāliem. Utilizējiet to saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumiem. Plašāku informāciju par lietotu mājsaimniecības ierīču 
apstrādi, atjaunošanu un pārstrādi varat iegūt vietējās varas iestādes, 
pie atkritumu savākšanas pakalpojumu sniedzējiem vai veikalā, kur ierīci 
iegādājāties. Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Savienības Direktīvu 
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) 
un saskaņā ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (un tās grozījumiem). 
Nodrošinot šīs ierīces pareizu utilizāciju, varat novērst iespējamo negatīvo 
vides un cilvēka veselības apdraudējumu.

 simbols uz izstrādājuma vai komplektācijā iekļautajiem dokumentiem 
norāda, ka šo ierīci nevar izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod 
pārstrādei elektrisko un elektronisko ierīču savākšanas centrā.

IETEIKUMI ENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
Izmantojiet savas plīts atlikušo karstumu, izslēdzot to dažas minūtes pirms 
beidzat gatavot.
Katla vai pannas pamatnei pilnībā jānosedz attiecīgais laukums uz plīts 
virsmas; tvertne, kas ir mazāka par attiecīgo laukumu uz plīts virsmas, radīs 
enerģijas izšķērdēšanu. 
Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar cieši piegulošiem vākiem un 
izmantojiet pēc iespējas mazāk ūdens. Gatavojot, kad noņemts vāks, tiek 
patērēts daudz vairāk enerģijas.
Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanām pamatnēm.
PAZIŅOJUMS PAR ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU
Šī ierīce atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasībām un 2019. gada 
noteikumiem saistībā ar ekodizaina prasībām ar enerģiju saistītiem 
ražojumiem un enerģijas informāciju (grozījums) (ES izvešana) saskaņā ar 
Eiropas standartu EN 60350-2.



MONTĀŽA

• Plīts virsma ir jāievieto darba virsmā vismaz 20 mm dziļumā.
• Starp pagatavošanas virsmu un cepeškrāsni nedrīkst būt nekādu priekšmetu (šķērsvirziena 

vadotņu, kronšteinu u. c.).
• Pārliecinieties, ka elektrokabelis ir pietiekoši garš, lai būtu iespējama droša ierīces uzstādīšana.
• Attālumam starp apakšējo stikla keramikas plīts virsmu un skapi vai atdalošo paneli jābūt 

vismaz 20 mm.
• Iebūvēšanas izmērus un uzstādīšanas informāciju skatiet šīs sadaļas attēlā.
• Ievērojiet minimālo attālumu starp plīts virsmu un tvaiku nosūcēju virs tās. Papildinformāciju 

skatiet tvaiku nosūcēja lietošanas rokasgrāmatā.
• Pēc pagatavošanas virsmas notīrīšanas lietojiet komplektā iekļauto paplāksni (ja vien tā jau nav uzstādīta). 
• Neuzstādiet pagatavošanas virsmu trauku vai veļas mazgājamās mašīnas tuvumā, lai elektroniskās shēmas nenokļūtu saskarē ar 

tvaiku vai mitrumu, kas tās var sabojāt.
• Ja zem pagatavošanas virsmas ir uzstādīta cepeškrāsns, pārbaudiet, vai tā ir aprīkota ar dzesēšanas sistēmu. Ja elektronisko shēmu temperatūra 

pārsniedz maksimāli pieļaujamo temperatūru, pagatavošanas virsma tiks automātiski izslēgta. Šādā gadījumā uzgaidiet dažas minūtes, līdz 
elektronisko shēmu iekšējā temperatūra sasniedz pieņemamu līmeni, kādā var atkal ieslēgt plīts virsmu.

PLĪTS VIRSMAS NOVIETOJUMS
Pēc elektrosistēmas pieslēgšanas (skatiet nodaļu “Elektriskais pieslēgums“) novietojiet katru paredzēto atveru �ksācijas skavu plīts virsmas sānos, 
kā parādīts attēlā. Pēc tam iebīdiet plīts virsmu atvērumā un pārbaudiet, vai stikls atrodas līmeniski un paralēli darbvirsmai. Fiksācijas skavas ir 
piemērotas visu veidu darbvirsmas materiālam (koksnei, marmoram u. c.).
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IZMĒRI UN ATTĀLUMI, KAS JĀIEVĒRO
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PLĪTS VIRSMAS NOŅEMŠANA:
Lai noņemtu plīts virsmu, vispirms atvienojiet to no elektrības padeves avota. Mēs noteikti iesakām atbrīvot apakšdaļu no cepeškrāsns, atvilktnēm, 
plauktu atdalītājiem vai citiem elementiem. Tas ļauj tehniķim brīvi piekļūt plīts virsmas apakšai, lai ar skrūvgriezi atbrīvotu četrus stiprinājumus, 
paceltu plīts virsmu un noņemtu to, nenodarot bojājumus darba virsmai.

 min. 20 mm



IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

ELEKTRISKAIS PIESLĒGUMS

Pirms ierīces pieslēgšanas elektrotīklam jāizveido elektriskais savienojums. 
Elektrokabelis nav iekļauts iepakojumā - atcerieties, ka jums pašiem ir jāsagādā savs elektrokabelis.
Uzstādīšanu drīkst veikt kvali�cēts speciālists, kas pārzina pašreizējos drošības un uzstādīšanas normatīvus. Uzstādīšana it īpaši jāveic saskaņā ar 
valsts energoapgādes uzņēmuma noteikumiem. 
Pārbaudiet, vai datu plāksnītē, kas atrodas ierīces apakšpusē, norādītā sprieguma parametri atbilst mājas elektrotīkla sprieguma parametriem. 
Saskaņā ar noteikumiem ierīce ir jāsazemē: izmantojiet tikai atbilstošu parametru vadītājus (tostarp zemējuma vadītāju). 

PIEVIENOŠANA SPAIĻU BLOKAM
Elektriskajam pieslēgumam izmantojiet H05RR-F vai H05V2V2-F kabeli, kā norādīts zemāk tabulā.  

BAROŠANAS 
SPRIEGUMS

VADĪTĀJI
SKAITS x IZMĒRS

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (tikai Australija)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Ierīce jāpievieno barošanas avotam, izmantojot visu polu atvienošanas slēdzi, kura minimālā atstarpe starp kontaktiem ir 3 mm.

UZMANĪBU! Barošanas kabelim jābūt pietiekami garam, lai varētu izņemt pagatavošanas virsmu no darbvirsmas, kā arī novietot kabeli tā, lai 
izvairītos no bojājumiem vai pārkaršanas, ko rada saskare ar pamatni.

PIEZĪME: Dzeltenais/zaļais zemējuma vads jāpievieno spailei, kas apzīmēta ar simbolu  un šim vadam jābūt garākam par citiem vadiem.
• Noņemiet apm. 70 mm barošanas kabeļa apvalka (B).
• Noņemiet apm. 10 mm apvalka no vadiem. Pēc tam ievietojiet barošanas kabeli kabeļa skavā un pievienojiet vadus spaiļu blokam, kā norādīts 

savienojuma shēmā, kas redzama blakus spaiļu blokam.
• Nostipriniet barošanas kabeli (B) ar kabeļa skavu.
• Uzlieciet spaiļu panelim pārsegu (A), pieskrūvējot to ar komplektā iekļauto skrūve.
• Pēc elektriskā pieslēguma pabeigšanas uzstādiet plīts virsmu no augšpuses un aizāķējiet to aiz balsta atsperēm, kā parādīts attēlā.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm
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VADĪBAS PANELIS

IKDIENAS IZMANTOŠANA

PLĪTS VIRSMAS IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA
Lai ieslēgtu plīts virsmu, turiet pogu “A“ piespiestu apm. 2 sekundes. 4 
ēdiena gatavošanas zonu displeji rāda “0“. Ja 20 sekunžu laikā neviena 
gatavošanas zona netiek aktivizēta, plīts virsma drošības deļ automātiski 
izslēdzas.

GATAVOŠANAS ZONU IESLĒGŠANA UN REGULĒŠANA 
Piespiediet pogu “B“ atbilstoši gatavošanas zonai, kuru plānojat izmantot. 
Izvēlieties siltuma iestatījumu ar pogām “E“ vai “C“. Pārējie izvēles gatavošanas 
iestatījumi ir no 1 līdz 9. Lai atceltu visus iestatījumus, vienlaikus piespiediet 
“+/−“ pogas. 
SVARĪGI! vadība tiek deaktivēta 10 sekundes pēc siltuma iestatījuma izvēles. 
Lai mainītu siltuma iestatījumu, vispirms vēlreiz piespiediet izvēles pogu “B“, 
tad turpiniet mainīt iestatījumus, izmantojot pogas “E“ vai “C“.

VAIRĀKAS ZONAS
Pēc vēlamās zonas izvēles un līmeņa iestatīšanas (kā aprakstīts iepriekšējā 
nodaļā) piespiediet “F“: aindikators virs pogas iedegsies, aktivizējas 
papildu zona.
Vairākas zonas var izmantot tikai, ja:
• Gatavošanas zonai ir vairākas zonas;
•  Izvēlētais jaudas līmenis ir lielāks nekā 0.
Lai deaktivizētu vairākas zonas, piespiediet vēlamās zonas “B“ pogu, tad 
vēlreiz piespiediet “F“.

TIMER 
Lai iestatītu taimera funkciju, izvēlieties vēlamo gatavošanas zonu un jaudas 
iestatījumu, tad piespiediet vēlreiz gatavošanas zonu, un taimera vadītās 
gatavošanas zonas displejā parādīsies spaidošs punkts. 2 displejos mirgo 
rādījums “00“. Piespiediet pogas “E“ vai “C“, lai iestatītu laiku no 1 līdz 99.
SVARĪGI! pēc 10 sekundēm taimera displeji parādīs citu gatavošanas 
zonu jaudas iestatījumu. 
Lai redzētu atlikušo gatavošanas laiku, divreiz piespiediet taimera vadīto 
gatavošanas zonas taustiņu.

A FUNKCIJA
Šī funkcija ļauj automātiski samazināt gatavošanas zonas jaudas līmeni 
no augstākās vērtības (9. līmenis) līdz līmenim, kuru lietotājs ir atlasījis ēst 
gatavošanas vēlākai fāzei.
Lai aktivizētu šo funkciju, vispirms nospiediet “+“ pogu, kad ir sasniegts 
9. līmenis.

Displejā tiek attēlots “A“ un pārmaiņus tam “9“ blāvi mirgo.
Tagad ar “–“ pogu izvēlieties vēlamo jaudas līmeni (mazāku nekā 9).
Displejā blāvi pārmaiņus mirgo “A“ un atlasītais līmenis.
Funkcija ir aktivizēta tad, kad displejā pārmaiņus spoži mirgo “A“ un 
atlasītais līmenis.
Kad displejā vairāk nav redzams “A“ (“A“ funkcija automātiski izslēdzas 
pēc dažām minūtēm, atkarībā no iestatītā jaudas līmeņa), gatavošanas 
process turpinās ar mazāku jaudu, un displejā ir redzams tikai atlasītais 
jaudas līmenis.
ATCERIETIES!: šī funkcija nav iespējama ar atlasītu 9. līmeni.

POGU BLOĶĒTĀJU
Pogu bloķētāju funkcija tiek ieslēgta, turot uz leju pogu “D“, kamēr iedegas 
punkts virs funkcijas pogas. Tiek bloķēts viss vadības panelis, izņemot 
izslēgšanas funkciju. Funkcija paliek ieslēgta arī pēc tam, kad plīts virsma 
ir izslēgta un atkal ieslēgta, un var tikt deaktivizēta, vēlreiz piespiežot “D“ 
pogu, kamēr punkts virs funkcijas pogas nodziest. 
Plīts virsmai esot izslēgtai ir aktivizētu pogu bloķētāju, lai ieslēgtu 
plīts virsmu, vispirms deaktivizējiet pogu bloķēšanas funkciju, vēlreiz 
piespiežot “D“ pogu, kamēr punkts virs funkcijas pogas nodziest.
Ūdens, no katliem izšļakstījies šķidrums un priekšmeti uz pogas simbola 
var nejauši aktivizēt vai deaktivizēt pogu bloķētāju.

PALIEKOŠÃ SILTUMA INDIKATORS
Kad gatavošanas zona ir izslēgta, paliekoša siltuma indikators “H“ paliek 
ieslēgts vai mirgo pārmaiņus ar “0“, kamēr plīts virsmas temperatūra atkal 
ir drošā līmenī.

SVARĪGI! Plīts virsmas drošības īpašības ietver automātisku izslēgšanas 
funkciju. Ilgstoša vienādu siltuma iestatījumu lietošana automātiski izslēdz 
gatavošanas zonu (piemēram, apmēram pēc 1 stundas ar maksimālo 
siltuma iestatījumu gatavošanas zona izslēdzas).

SVARĪGI! Lai izvairītos no neatgriezeniskiem plīts virsmas bojājumiem:
• nelietojiet katlus, kuru apakšdaļas nav pilnīgi plakanas;
• neizmantojiet metāla katlus ar emaljētu apakšdaļu;
• nenovietojiet karstus katlus/pannas uz vadības paneļa.

PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE

Pirmās uzstādīšanas laikā vadības panelis veic 1 sekundi ilgu funkcionālu 
pārbaudi, pēc kuras tas automātiski pārslēdzas uz “Pogu bloķētāju“ 
funkciju.

Lai deaktivētu šo funkciju, piespiediet un turiet pogu “D“; atskanēs skaņas 
signāls, un izslēgsies atbilstošā led.
PIEZĪME: Ja notiek atiestate, atkārtojiet iepriekš aprakstīto procesu.

F

B

E

C

D

A

A Ieslēgts / Izslēgts

B Ediena gatavošanas zona un taimera 
iestatišana

C-E Siltuma iestatijumu palielinašana un 
samazinašana 

D Pogu bloķētāju

F Vairāku zonu aktivizēšana/deaktivizēšana



APKOPE UN TĪRĪŠANA

Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.

• Neizmantojiet tvaika tīrīšanas ierīces.
• Neizmantojiet abrazīvus un skrāpējošus sūkļus.
• Pēc katras lietošanas reizes notīriet plīts virsmu (kad tā ir atdzisusi), 

lai noņemtu visas nogulsnes un ēdiena traipus.
• Cukurs un pārtikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojāt plīts 

virsmu, tāpēc tie jānotīra nekavējoties.

• Sāls, cukurs un smiltis var saskrāpēt stikla virsmu.
• Izmantojiet mīkstu drāniņu, virtuves dvieli vai speciālu plīts virsmu 

tīrītāju (ievērojiet ražotāja norādījumus).
• Izlijuši šķidrumi gatavošanas zonās var izraisīt katlu pārvietošanos 

vai vibrāciju.
• Pēc plīts virsmas tīrīšanas, rūpīgi nosusiniet.

JAUDAS LĪMEŅU TABULA

POWER LĪMENIS GATAVOŠANAS VEIDS IZMANTOTAIS LĪMENIS
(norāda uz gatavošanas pieredzi un ieradumiem)

Maksimālā 
jauda

9 Vārīšana Ideāli piemērots straujai ēdiena temperatūras paaugstināšanai līdz ūdens vai 
šķidruma vārīšanās temperatūrai.

9 − 8 Grilēšana Ideāli piemērots apcepšanai, gatavošanas uzsākšanai, saldētu produktu 
cepšanai, ātrai vārīšanai.

Augsta jauda
8 − 7 Grauzdēšana – ilgstoša vārīšana 

– grilēšana
Ideāli piemērots grauzdēšanai, ilgstošas vārīšanās uzturēšanai, vārīšanai un 
grilēšanai (īss ilgums, 5–10 minūtes).

7 − 6 Cepšana – gatavošana – 
grilēšana

Ideāli piemērots zemas temperatūras vārīšanās uzturēšanai, gatavošanai un 
grilēšanai (vidēji ilgi, 10–20 minūtes), priekšsildīšanai un cepšanai.

Vidēja jauda

6 − 5 Saudzīga cepšana Ideāli piemērots olu cepšanai, omletēm.

5 − 4 Gatavošana – lēnai vārīšanai – 
sautēšana Ideāli piemērots ilgstošai gatavošanai (rīsi, mērces, cepeši, zivis) ar šķidrumiem 

(piemēram, ūdeni, vīnu, buljonu, pienu), makaronu krēmiem.
4 − 3 Biezināšana — makronu 

krēmiem

Zema jauda 2 − 1 Silta ēdiena uzturēšana – risoto 
krēmam

Ideāli piemērots tikko pagatavotu ēdienu (piemēram, mērču, zupu) karstuma 
uzturēšanai, risoto krēma pagatavošanai un servējamo ēdienu karstuma uzturēšanai.

Minimāla jauda 1 Atkausēšana Ideāli piemērots nelielu produktu atkausēšanai un maigai šokolādes vai sviesta 
kausēšanai.

Bez jaudas 0 – Virsma gaidīšanas režīmā vai izslēgta (iespējama atlikušā siltuma izdalīšanās, ko 
norāda burts “H“).

Plīts virsma ir aprīkota arī ar “automātiskās izslēgšanās“ funkciju, kas izslēdz gatavošanas virsmu, ja noteiktā laika posmā nav veiktas jaudas līmeņa 
izmaiņas, atkarībā no pašiem jaudas iestatījumiem. Tabulā ir norādīts ilgums katram attiecīgajam jaudas līmenim.

JAUDAS LĪMENIS AUTOMĀTISKĀS 
IZSLĒGŠANĀS LAIKS

0 30 sekundes

1 10 stundas

2 5 stundas

3 5 stundas

4 4 stundas

5 3 stundas

6 2 stundas

7 2 stundas

8 2 stundas

9 1 stunda
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

Ja plīts virsma nedarbojas pareizi, pirms sazināties ar klientu apkalpošanas 
dienestu, skatiet problēmu novēršanas pamācību, lai noteiktu problēmu.

• Izlasiet un izpildiet norādījumus, kas sniegti sadaļā “Ikdienas izmantošana“.
• Pārbaudiet, vai nav radies elektroapgādes pārtraukums.
• Pēc plīts virsmas tīrīšanas rūpīgi noslaukiet to.
• Ja gatavošanas virsma ir tikusi atlasīta un displejā parādās “F“ vai “ER“, 

kam seko cipars, sazinieties ar mūsu Pēcpārdošanas apkalpošanas 
servisu un informējiet par šo stāvokli.

• Ja kļūdas kods ir “F03“, “ER03“ vai “E02“, mēģiniet atrisināt problēmu, 
sekojot šiem norādījumiem: 
• Ja parādās kļūda “E02“, pārliecinieties, ka neesat nospieduši pogas ilgāk 

nekā 5 sekundes, ka uz HMI virsmas neatrodas priekšmeti un ka virsma 
ir tīra un sausa; veicot tīrīšanu, lūdzam ievērot ieteikumus sadaļā par 
apkopi un tīrīšanu. 

• Ja parādās kļūda “F03“, mēģiniet izslēgt un atkal ieslēgt gatavošanas 
virsmu. 

• Ja parādās kļūda “F04“, sazinieties ar Pēcpārdošanas apkalpošanas 
servisu un informējiet par redzamo kļūdas kodu.

• Ja plīts virsma nedarbojas pēc intensīvas lietošanas, plīts virsmas 
iekšējā temperatūra ir pārāk augsta. Pagaidiet dažas minūtes, kamēr 
plīts virsma atdziest.

• Ja deglis nav pastāvīgi ieslēgts, bet pārmaiņus ieslēdzas un izslēdzas 
arī tad, ja jaudas līmenis displejā nemainās, tā ir plīts virmas normālas 
darbības daļa. Ieslēgšanās/izslēgšanās cikls ļauj nodrošināt degļa 
jaudas regulāciju, un tā ir pilnīgi normāla parādība. Dažos gadījumos 
termiskās aizsardzības sistēma var izslēgt degli uz neilgu laiku, lai 
novērstu virsmas stikla bojājumus. Šeit ir piemēri tādiem gadījumiem: 
ilglaicīga gatavošana ar augstu jaudas līmeni, izmantojot katlus, kuri ir 
mazāki par sildelementa virsmu un kuru apakšdaļa nav plakana.

• Ja plīts virsmas izdala retas skaņas tad, ja lietotājs nav nospiedis kādu 
pogu, lūdzam notīrīt šķidrumus uz HMI. Lūdzu, nosusiniet HMI un 
turpiniet izmantot plīts virsmu. Ja plīts virsma ir izslēgta automātiski, 
to var būt izraisījis šķidrums uz HMI. Lūdzu, nosusiniet HMI un atkal 
ieslēdziet plīts virsmu.

Ja pēc iepriekš minēto pārbaužu veikšanas kļūmi neizdodas novērst, 
sazinieties ar tuvāko klientu apkalpošanas dienestu.

PĒCPĀRDOŠANAS SERVISS

Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci vietnē 
www.hotpoint.eu/register.

PIRMS SAZINĀTIES AR PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS DIENESTU:
1. Mēģiniet atrisināt problēmu saviem spēkiem, izmantojot šeit 

atrodamo PROBLĒMU RISINĀŠANA.
2. Izslēdziet ierīci un ieslēdziet to vēlreiz, lai pārliecinātos, vai problēma 

ir novērsta.

JA PĒC IEPRIEKŠMINĒTAJĀM PĀRBAUDĒM PROBLĒMA NAV NOVĒRSTA, 
SAZINIETIES AR TUVĀKO PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS DIENESTU.
Lai saņemtu palīdzību, zvaniet uz garantijas grāmatiņā norādīto numuru
vai sekojiet norādījumiem tīmekļa vietnē www.hotpoint.eu.

Sazinoties ar klientu pēcpārdošanas apkalpošanas dienestu, vienmēr 
norādiet:
• īsu kļūmes aprakstu;
• precīzu ierīces veidu un modeli; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• sērijas numurs (skaitlis pēc vārda SN uz tehnisko datu plāksnes zem 
ierīces). Sērijas numurs ir norādīts arī dokumentācijā;

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• savu pilno adresi;
• savu tālruņa numuru.

Ja nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar pilnvarotu Pēcpārdošanas 
apkopes centru (lai būtu garantija, ka tiek izmantotas tikai oriģinālās 
rezerves daļas un remonts tiktu veikts pareizi).

400011660864



VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI

SL

Prenesite celotna navodila za uporabo na 
http://docs.hotpoint.eu ali pokličite telefonsko 
številko, navedeno v garancijski knjižici.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna 
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za 
prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati 
in vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov.

OPOZORILO: Če na površini kuhalne plošče 
opazite razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja 
nevarnost električnega udara.

OPOZORILO: Nevarnost požara: ne hranite 
predmetov na kuhalni površini.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. 
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno 
nadzorovati.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni 
plošči z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja 
možnost požara. NIKOLI ne skušajte pogasiti ognja 
z vodo: aparat izključite in nato pokrijte plamen 
npr. s pokrovom ali požarno odejo.

Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovni pult ali 
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali 
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse 
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do 
požara. Zelo majhni otroci (0–3  let) naj se ne 
približujejo aparatu. Majhni otroci (3–8 let) ne smejo 
biti v bližini aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 
8 let ali več, in osebe z omejenimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkušenj 
in znanja, lahko aparat uporabljajo le, če so pod 
nadzorom oz. če so bili poučeni o varni uporabi aparata 
in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci se z 
aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne 
smejo čistiti ali vzdrževati aparata.

OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med 
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete 
grelnikov. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo zadrževati 
v bližini aparata, če niso pod stalnim nadzorom.
DOVOLJENA UPORABA

POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga 
upravljali z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot 
sta časovnik ali ločen daljinski upravljalnik.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in 
temu podobnim načinom uporabe, na primer: v 
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, 
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij. 

Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje 
prostorov).

Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. 
Aparata ne uporabljajte na prostem.
NAMESTITEV

Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni 
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poškodb. 
Za odstranjevanje embalaže in namestitev aparata 
uporabite zaščitne rokavice, saj obstaja nevarnost 
ureznin.

Namestitev, vključno s priklopom vode (če je 
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen 
tehnik. Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, 
razen če to ni izrecno navedeno v navodilih za 
uporabo. Otroci se mestu namestitve ne smejo 
približevati. Ko aparat odstranite iz embalaže, se 
prepričajte, da se med prevozom ni poškodoval. V 
primeru težav se obrnite na prodajalca ali na najbližjo 
servisno službo. Ko je aparat nameščen, embalažo 
(plastika, deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega 
otrok, saj obstaja nevarnost zadušitve. Preden aparat 
namestite, ga zaradi nevarnosti električnega udara 
odklopite z električnega omrežja. Med namestitvijo 
pazite, da aparat ne poškoduje napajalnega kabla, 
saj to lahko privede do požara ali povzroči električni 
udar. Aparat vključite šele, ko je namestitev končana.

Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo 
aparata in odstranite vse lesene trske in žagovino.

Če aparat ni vgrajen nad pečico, je treba v 
predelek pod aparatom vgraditi ločevalno ploščo 
(ni priložena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA

Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoča z 
izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, ali z 
dosegljivim večpolnim stikalom, ki je v skladu s 
predpisi za ožičenje nameščen v bližini vtičnice. 
Aparat mora biti prav tako ozemljen v skladu z 
nacionalnimi standardi glede električne varnosti.

Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih 
vtičnic in adapterjev. Električne komponente po 
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti 
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali 
bosi. Aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan 
napajalni kabel ali vtič, če ne deluje pravilno oziroma 
če je bil poškodovan ali je padel.

Namestitev z vtičem napajalnega kabla ni 
dovoljena, razen če je izdelek že opremljen z vtičem 
proizvajalca.

Da se izognemo nevarnosti, lahko poškodovan 
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba, saj obstaja možnost električnega udara.



ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrževalnimi 

deli izklopiti in izključiti z električnega napajanja; ne 
uporabljajte parnih čistilcev, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih 
izdelkov, čistil na osnovi klora ali žičnatih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažo je mogoče povsem reciklirati in je označena s simbolom za 
recikliranje .
Dele embalaže zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih 
služb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati ali ponovno uporabiti. 
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o 
odstranjevanju in recikliranju električnih gospodinjskih aparatov lahko dobite 
na pristojnem občinskem uradu, pri komunalni službi ali v trgovini, kjer ste 
aparat kupili. Aparat je označen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU 
o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni 
električni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni različici).
Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na aparatu ali priloženi dokumentaciji pomeni, da je aparat 
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na 
zbirnem centru za recikliranje električne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Čim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhališču, tako da aparat 
izključite nekaj minut, preden je jed kuhana.
Dno posode naj povsem prekriva kuhališče: če je dno posode manjše od 
površine kuhališča, bo prišlo do izgube energije. 
Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajočimi se pokrovi in 
porabite kar najmanj vode. Če posode med kuhanjem ne prekrijete s 
pokrovi, bo poraba energije občutno večja.
Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.
IZJAVA O SKLADNOSTI
Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe 
Komisije (EU) št. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo 
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop 
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.



NAMESTITEV
SL

• Kuhalna površina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko.
• Med kuhalno ploščo in pečico ne sme biti nobenih predmetov (prečnih drogov, nosilcev itd.).
• Prepričajte se, da je priključni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoče izvesti brez težav.
• Med spodnjo stranjo steklokeramične kuhalne plošče in omarico ali ločilno ploščo mora biti 

vsaj 20 mm razdalje.
• Za vgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.
• Pri vgradnji upoštevajte najmanjšo razdaljo med kuhalno ploščo in napo nad njo. Za več informacij 

glejte uporabniški priročnik nape.
• Na kuhalno ploščo namestite priloženo tesnilo (razen če je že nameščeno), potem ko ste očistili površino plošče. 
• Kuhalne plošče ne nameščajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko 

poškodovala.
• Če pod kuhalno ploščo namestite pečico, se prepričajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Če temperatura elektronskih vezij preseže 

največjo dovoljeno temperaturo, se kuhalna plošča samodejno izklopi; V tem primeru počakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura 
elektronskega tiskanega vezja ne doseže dopustnega nivoja, na katerem bo mogoče ponovno vklopiti kuhalno ploščo.

NAMESTITEV KUHALNE PLOŠČE
Po električnem priklopu (glejte poglavje “Priključitev na električno omrežje“) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reže ob straneh kuhalne 
plošče, kot je prikazano na sliki. Kuhalno ploščo nato potisnite v izrezano odprtino in se prepričajte, da je steklokeramična površina poravnana in 
vzporedna s pultom. Pritrdilne sponke so primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).
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DIMENZIJE IN NAJMANJŠE RAZDALJE

Min. 40 cm
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Min. 5 cm
Min.10 cm
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552 mm
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510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 8 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

ODSTRANITEV KUHALNE PLOŠČE:
preden odstranite kuhalno ploščo, jo odklopite z električnega napajanja. Zelo priporočamo, da po potrebi odstranite pečico, predal, pregrado ipd. 
pod kuhalno ploščo. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plošče in bo lahko z izvijačem sprostil vse štiri sponke, 
dvignil kuhalno ploščo in jo odstranil, ne da bi poškodoval kuhinjski pult.

 min. 20 mm



OPIS IZDELKA

PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE

Električni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrežje. 
Priključni kabel ni vključen v obseg dobave – ne pozabite priskrbeti svojega priključnega kabla.
Namestitev mora izvesti kvali�cirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Električna inštalacija mora biti izvedena v 
skladu s predpisi, ki jih narekuje krajevni dobavitelj električne energije. 
Pazite, da je napetost, podana na tipski ploščici na dnu naprave, ista kot v vašem domu. 
S predpisi je določena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vključno z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti. 

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za električni priklop uporabite kabel H05RR-F, kot je navedeno v spodnji preglednici.   

ELEKTRIČNA 
NAPETOST

VODNIKI 
KOLIČINA x VELIKOST

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (csak Ausztrália)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Napravo je treba priključiti na električno omrežje prek večpolnega ločilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno ploščo mogoče sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti nameščen tako, da se 
izognete okvaram ali pregrevanju, ki jih lahko povzroči stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom  in mora biti daljši od drugih vodnikov.
• Z napajalnega kabla odstranite približno 70 mm plašča (B).
• Z vodnikov odstranite približno 10 mm plašča. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in priključite vodnike na vrstno sponko, kot je 

prikazano na diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.
• Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.
• Priključno ploščo zaprite s pokrovom (A) in pokrov pritrdite s priloženim vijakom.
• Po električnem priklopu vstavite kuhalno ploščo v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskočijo.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm



VSAKODNEVNA UPORABA

UPRAVLJALNA PLOŠČA

VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA
Kuhalno ploščo vklopite s pritiskom na gumb “A“, ki ga držite približno 
2 sekundi. Na prikazovalnikih vseh štirih kuhalnih polj se prikaže “0“. Če 
v 20 sekundah ni aktivirano nobeno kuhalno polje, se kuhalna plošča iz 
varnostnih razlogov samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOČIJ 
Pritisnite enega od gumbov “B“, in sicer tistega, ki ustreza kuhalnemu polju, 
ki ga želite uporabiti. Z gumboma “E“ ali “C“ izberite želeno nastavitev 
temperature. Ostale nastavitve kuhanja lahko izbirate od 1 do 9. S sočasnim 
pritiskom na gumba “+/−“ prekličete vse nastavitve.
POMEMBNO: Komandni gumb se deaktivira 10 sekund po izbiri želene 
temperature.
Če želite spremeniti nastavitev temperature najprej pritisnite gumb za izbiranje 
“B“, nato pa nadaljujte s spreminjanjem nastavitev z uporabo gumba “E“ ali “C“.

KOMBINACIJA KUHALNIH POLJ
Po izboru želenega kuhalnega polja in nastavitvi nivoja (kot je opisano 
v predhodnem poglavju) pritisnite “F“: vklopi se indikator nad gumbom
in vklopi se dodatno polje.
Kombinacija kuhalnih polj se lahko uporablja samo če:
• je na kuhalni plošči ta funkcija na voljo;
• je izbrana stopnja moči večja od 0.
Kombinacijo kuhalnih polj izključite s pritiskom na gumb “B“ želenega 
polja, potem pa ponovno pritisnete “F“.

TIMER 
Če želite vključiti funkcijo časovnika, izberite želeno kuhalno polje 
in nastavitev moči, nato znova pritisnite tipko kuhalnega polja in na 
prikazovalniku kuhalnega polja s časovnikom se bo pojavila svetlobna 
pika. Na 2 prikazovalnikih utripa prikaz “00“. Pritisnite gumb “C“ ali “E“ in 
nastavite čas od 1 do 99.
POMEMBNO: po 10 sekundah se na prikazovalnikih časovnikov pokaže 
nastavitev moči drugih kuhalnih polj. 
Če želite pogledati preostali čas kuhanja, dvakrat pritisnite tipko 
kuhalnega polja z nastavljenim časovnikom. 

FUNKCIJA A
S to funkcijo lahko uporabnik samodejno zniža stopnjo moči za kuhalno 
polje z najvišje (stopnja 9) na stopnjo, ki jo je izbral za naslednjo fazo 
kuhanja.
Za vklop funkcije pritisnite gumb “+“, ko je dosežena stopnja 9.

Na zaslonu se prikaže znak “A“, znak “9“ pa medlo utripa.
Na tej točki z gumbom “–“ izberite želeno stopnjo moči (nižjo od stopnje 9).
Znak “A“ in izbrana stopnja izmenično medlo utripata na zaslonu.
Funkcija je vklopljena, ko znak “A“ in izbrana stopnja izmenično svetlo 
utripata na zaslonu.
Ko znak “A“ izgine z zaslona (funkcija “A“ se samodejno izklopi po nekaj 
minutah, odvisno od izbrane stopnje moči), se kuhanje nadaljuje z nižjo 
močjo, na zaslonu pa je prikazana le izbrana stopnja moči.
OPOMBA: ta funkcija ni na voljo za stopnjo 9.

KEY LOCK (ZAKLEP GUMBOV)
Funkcija Key lock (Zaklep gumbov) se vklopi z daljšim pritiskom na gumb 
“D“, dokler nad funkcijsko tipko ne zasveti pika. Zaklenjene so vse funkcije 
upravljalne plošče razen funkcije izklopa. Funkcija ostane aktivirana tudi 
po izklopu in ponovnem vklopu kuhalne plošče, izključite pa jo lahko s 
ponovnim pritiskom na gumb “D“, dokler pika nad funkcijo ne ugasne. 
Ko je kuhalna plošča izklopljena z aktiviranim zaklepom gumbov, morate 
najprej upravljalno ploščo odkleniti s pritiskom na gumb “D“, dokler pika 
nad funkcijo ne ugasne, da lahko vklopite kuhalno ploščo.
Voda, tekočina iz posod ali predmeti na upravljalnih elementih lahko 
nenamerno aktivirajo ali deaktivirajo zaklep gumbov.

INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE
Ko se kuhalno polje izklopi, indikator preostale toplote “H“ še naprej sveti 
ali utripa izmenično z “0“, dokler se temperatura kuhalne plošče ne zniža 
na sprejemljivo varno raven.

POMEMBNO: Med varnostnimi lastnostmi kuhalne plošče je tudi 
funkcija samodejnega izklopa. Daljša uporaba iste nastavitve toplote 
sproži samodejni izklop kuhalnega polja (na primer po približno 1 uri pri 
najvišji nastavitvi toplote, se kuhalno polje izklopi).

POMEMBNO: Da preprečite trajno okvaro kuhalne plošče:
• ne uporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
• ne uporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;
• ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno ploščo.

PRVA UPORABA

Po prvi namestitvi nadzorna plošča izvede preskus delovanja za 
približno 1 sekundo, potem pa samodejno preklopi na funkcijo “Key 
lock“ (Zaklep gumbov).

Funkcijo lahko izklopite tako, da pritisnete in zadržite tipko “D“; zasliši se 
zvočni signal, ustrezna LED-lučka pa ugasne.
OPOMBA: Če pride do ponastavitve, ponovite zgoraj opisan postopek.

F

B

E

C

D

A

A Vklop/izklop

B Izbira kuhalnega polja in nastavitev 
časovnika

C-E Povečevanje in zmanjševanje nastavitve 
toplote

D Zaklep gumbov

F Vklop/izklop uporabe kombinacije 
kuhalnih polj

SL



VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

Aparat izklopite iz električnega napajanja.

• Ne uporabljajte parnih čistilnikov.
• Ne uporabljajte abrazivnih ali žičnatih gobic, ker lahko poškodujejo steklo.
• Po vsaki uporabi očistite kuhalno ploščo (ko je ohlajena), da 

odstranite ostanke hrane in madeže.
• Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poškodujeta 

kuhalno ploščo, zato ju morate takoj odstraniti.

• Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno površino.
• Čistite z mehko krpo, papirnatimi brisačami ali čistilnikom za kuhalne 

plošče (glejte navodila proizvajalca).
• Razlite tekočine na kuhalnih poljih lahko povzročijo premikanje ali 

tresenje posod.
• Kuhalno ploščo po čiščenju temeljito posušite.

PREGLEDNICA RAVNI MOČI

RAVEN MOČI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE 
(glede na izkušnje in navade pri kuhanju)

Največja moč
9 Vrenje Kot nalašč za hitro segrevanje hrane do vrenja, če uporabljate vodo ali tekočine 

za kuhanje, ki se hitro grejejo.

9 − 8 Pečenje Kot nalašč za porjavitev, začetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro 
vretje.

Visoka moč
8 − 7 Porjavitev – vzdrževanje vrenja – 

peka na žaru
Kot nalašč za porjavitev, vzdrževanje vrenja, kuhanje in pečenje (kratkotrajno, 
5–10 minut).

7 − 6 Cvrtje – kuhanje – pečenje na 
žaru

Kot nalašč za vzdrževanje počasnega vrenja, kuhanje in pečenje (srednje 
dolgo, 10-20 minut), predgretje in cvrtje.

Srednja moč

6 − 5 Nežno cvrtje Kot nalašč za cvrtje jajc in pripravo omlet.

5 − 4 Kuhanje – počasno vretje – 
dušenje Kot nalašč za kuhanje, ki zahteva več časa (riž, omake, pečenke, ribe) s 

tekočinami (npr. voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
4 − 3 Zgoščevanje – kombiniranje 

testenin z omako

Nizka moč 2 − 1 Ohranjanje hrane vroče – 
priprava rižot

Kot nalašč za ohranjanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, mineštre) 
vroče, za rižote in pogrevanje servirnega pribora.

Najmanjša moč 1 Odmrzovanje Kot nalašč za odmrzovanje manjših kosov hrane in nežno topljenje čokolade 
ali masla.

Brez moči 0 – Kuhalna plošča v stanju pripravljenosti ali izklopljenem načinu (morda bo 
prisotna preostala toplota, ki jo označuje “H“).

Kuhalna plošča je opremljena tudi s funkcijo za samodejni izklop, s katero se kuhalno polje izklopi, če po preteku določenega intervala ne spremenite 
stopnje moči, odvisno od nastavitve moči. V preglednici so navedeni časovni intervali za posamezno stopnjo moči.

JAKOSTNA 
STOPNJA ČAS SAMODEJNEGA IZKLOPA

0 30 sekund

1 10 ur

2 5 ur

3 5 ur

4 4 ure

5 3 ure

6 2 uri

7 2 uri

8 2 uri

9 1 ura
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ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če kuhalna plošča ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje 
napak, preden kličete servis.

• Preberite in upoštevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba“.
• Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.
• Temeljito osušite kuhalno ploščo, potem ko jo očistite.
• Če ste izbrali kuhalno polje in se na zaslonu prikaže znak “F“ ali “ER“, 

ki mu sledi številka, o tem obvestite servisno službo.
• Če se prikaže koda napake “F03“, “ER03“ ali “E02“, napako poskusite 

odpraviti po naslednjem postopku: 
• Če se prikaže koda napake “E02“, poskrbite, da vsaj 5 sekund ne 

pritisnete nobenega gumba, na območju uporabniškega vmesnika 
ni predmetov, območje pa je čisto in suho – pri čiščenju upoštevajte 
razdelek o vzdrževanju in čiščenju. 

• Če se prikaže koda napake “F03“, kuhalno površino izklopite in znova 
vklopite. 

• Če se prikaže koda napake “F04“, se obrnite na servisno službo in jim 
sporočite kodo, ki se prikaže.

• Če kuhalna plošča ne deluje po intenzivni uporabi, je notranja temperatura 
kuhalne plošče še vedno previsoka. Počakajte nekaj minut, da se kuhalna 
plošča ohladi.

• Če grelnik ne deluje neprekinjeno, temveč se vedno znova vklaplja 
in izklaplja, čeprav se stopnja moči na zaslonu ne spremeni, je 
to del normalnega delovanja kuhalne plošče. Z vklapljanjem in 
izklapljanjem se uravnava moč grelnika; pojav je povsem normalen. 
V nekaterih primerih lahko toplotna zaščita za nekaj časa izklopi 
grelnik, da se preprečijo poškodbe na steklu. Takšni primeri so: daljše 
kuhanje z visoko močjo, uporaba posod, ki so manjše od grelnega 
elementa, uporaba posod z neravnim dnom.

• Če kuhalna plošča piska, čeprav uporabnik ni pritisnil nobenega 
gumba, odstranite morebitno razlito tekočino na uporabniškem 
vmesniku. Obrišite uporabniški vmesnik in nadaljujte z uporabo 
kuhalne plošče. Če se je kuhalna plošča samodejno izklopila, lahko 
do tega pride zaradi tekočine na uporabniškem vmesniku. Obrišite 
uporabniški vmesnik in znova vklopite kuhalno ploščo.

Če tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokličite 
najbližjo servisno službo.

SERVISNA SLUŽBA

Izdelek registrirajte na spletni strani www.hotpoint.eu/register, da 
vam bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLIČETE SERVISNO SLUŽBO:
1. Preverite, ali lahko težavo odpravite sami glede na predloge v 

poglavju NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV.
2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka še 

vedno prisotna.

ČE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 
NAPAKE, POKLIČITE NAJBLIŽJO SERVISNO SLUŽBO.
Za pomoč pokličite številko, ki je navedena v garancijski knjižici, ali 
upoštevajte navodila na spletni strani www.hotpoint.eu.

Ko stopite v stik z našo servisno službo, vedno navedite:
• kratek opis napake;
• tip in točen model aparata; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• Serijska številka (številka po besedi SN na napisni ploščici na spodnji 
strani naprave). Serijska številka je navedena tudi v dokumentaciji. 

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• točen naslov;
• svojo telefonsko številko.

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo 
(za zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno 
izvedbo popravila).
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SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
HR

Cijeli priručnik s uputama preuzmite na 
http://docs.hotpoint.eu ili nazovite telefonski broj 
koji se nalazi u jamstvenoj knjižici.

Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne 
upute. Sačuvajte ih za buduću referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje komandi.

UPOZORENJE: Ako je površina ploče za kuhanje 
napukla, ne upotrebljavajte uređaj  - opasnost od 
strujnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: nemojte 
stavljati stvari na površine za kuhanje.

PAŽNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki 
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoći ili 
ulju bez nadziranja ugradne ploče može biti opasno - 
opasnost od požara. Vatru NIKADA ne pokušavajte 
ugasiti vodom: umjesto toga isključite uređaj i pokrijte 
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gašenje 
požara.

Ne upotrebljavajte ploču za kuhanje kao radnu 
površinu ili oslonac. Odjeću ili druge zapaljive 
materijale ne približavajte uređaju dok se sastavni 
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od požara.

Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju. Maloj djeci (3 - 8  godina) ne dopuštajte 
pristup uređaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija 
od 8 godina i osobe smanjenih �zičkih, osjetilnih i 
mentalnih sposobnosti ili osobe bez dovoljnog 
iskustva i znanja mogu koristiti uređaj samo ako su 
pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom 
rukovanju uređajem te ako razumiju potencijalne 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca 
ne smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi se 
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli 
grijaće elemente. Djeca mlađa od 8 godina trebaju se 
držati podalje od uređaja, osim ako su pod nadzorom.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

PAŽNJA: uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima 
i na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje u 
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; 
seoske kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim 
smještajnim jedinicama.

Ne dopušta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje 
prostorija).

Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu 
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uređaj na otvorenom 
prostoru.

INSTALIRANJE
Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili 

više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i 
postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina.

Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je uređaj 
opremljen) i električne priključke te popravke smije 
obavljati samo kvali�cirani tehničar. Nemojte 
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kućanskog 
uređaja osim ako se to izričito ne navodi u korisničkom 
priručniku. Djeci ne dozvoljavajte približavanje 
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaže s 
uređaja provjerite da nije došlo do oštećenja za 
vrijeme transporta. U slučaju problema, kontaktirajte 
distributera ili najbliži servis. Nakon postavljanja 
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od 
stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost 
od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora isključiti 
iz napajanja: opasnost od električnog udara. Pazite 
da za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti električni 
kabel: opasnost od požara ili električnog udara. 
Uređaj uključite tek kada završi postupak postavljanja.

Obavite sve radove izrezivanja i pažljivo uklonite 
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uređaja u 
element.

Ako se uređaj ne postavlja iznad pećnice ploča za 
razdvajanje (nije uključena u pakiranje) mora se 
postaviti u odjeljak ispod uređaja.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili to 
učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i 
uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju.

Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke 
utičnice ili adaptere. Nakon postavljanja električni 
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uređaj ne 
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uređaj ne 
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikač 
oštećeni, ako ne radi ispravno ili ako je oštećen ili je 
pao na tlo.

Instalacija s utikačem kabela za napajanje nije 
dopuštena osim ako taj proizvod već nije opremljen s 
onim kojeg isporučuje proizvođač.

Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe 
slične kvali�kacije kako biste izbjegli opasne situacije: 
opasnost od strujnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 
zahvata održavanja; nikada ne upotrebljavajte uređaje 
za čišćenje parom: opasnost od električnog udara.

Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi klora ili strugače za tave.



ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je simbolom 
recikliranja .
Različiti dijelovi ambalaže moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s 
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koji se može reciklirati ili ponovno 
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. 
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju električnih 
kućanskih aparata, obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za 
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj kupili. Ovaj je 
uređaj označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj električnoj 
i elektroničkoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju 
mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s 
njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti 
na odgovarajuće sakupljalište za recikliranje električnog i elektroničkog 
otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite na najbolji način preostalu toplinu svoje vruće ploče tako da je 
isključite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.
Dno posude treba u potpunosti prekrivati vruću ploču; posuda koja je 
manja od vruće ploče dovodi do rasipanja energije. 
Lonce i tave pokrijte prianjanjućim poklopcima tijekom kuhanja i 
upotrebljavajte što je moguće manje vode. Kuhanje bez poklopca 
značajno povećava potrošnju energije.
Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.
IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise 
o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji 
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.



INSTALIRANJE

• Ploča za kuhanje mora se postaviti u radnu površinu na dubinu od najmanje 20 mm.
• Ništa se ne smije nalaziti između ploče za kuhanje i pećnice (poprečne vodilice, nosači itd.).
• Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogućava praktično postavljanje.
• Udaljenost između donje površine staklo keramičke ploče za kuhanje i ormarića ili ploče za 

razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.
• Dimenzije i način ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.
• Mora se održati minimalni razmak između ploče za kuhanje i nape iznad nje. Više informacija potražite 

u korisničkom priručniku nape.
• Isporučenu brtvu postavite na ploču za kuhanje (ako već nije postavljena) nakon što ste očistili površinu. 
• Površinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posuđa ili perilice rublja kako elektronički krugovi ne bi došli u kontakt s 

parom ili vlagom koja bi ih mogla oštetiti.
• Ako se pećnica postavlja ispod ploče za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektroničkih sustava prijeđe 

maksimalnu dozvoljenu temperaturu, ploča za kuhanja automatski će se isključiti; u tom slučaju pričekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura 
elektroničkih sustava dosegne prihvatljivu razinu kada će se štednjak ponovno moći uključiti.

POSTAVLJANJE PLOČE ZA KUHANJE
Nakon priključivanja na električnu mrežu (pogledajte poglavlje “Priključivanje na električnu mrežu“) svaku pričvrsnu kopču postavite u tome 
namijenjene utore na bočnim stranicama ploče za kuhanje kao što je prikazano na slici. Ploču za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena 
površina ravna i paralelna s radnom površinom. Pričvrste su kopče napravljene za sve vrste materijala radne površine (drvo, mramor itd.).
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DIMENZIJE I UDALJENOSTI KOJE TREBA ODRŽAVATI

Min. 40 cm
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SKIDANJE PLOČE ZA KUHANJE:
Ploču za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od električnog napajanja. Posebice se preporučuje da oslobodite donji dio pećnice, ladice, separatora 
ili nekog drugog dijela. Tako se tehničarima omogućuje pristup donjem dijelu ploče za kuhanje da bi odvijačem otkvačili četiri kopče, podigli ploču za 
kuhanje i skinuli ju, a da ni na koji način ne oštete radnu površinu.

 min. 20 mm



OPIS PROIZVODA

PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU

Električni priključak mora se napraviti prije priključivanja uređaja na električno napajanje. 
Kabel za napajanje nije uključen u pakiranje – obavezno pripremite vlastit kabel.
Instalaciju mora provesti kvali�ciran osoblje koje poznaje važeće sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s 
pravilima lokalne tvrtke za opskrbu električnom energijom. 
Napon naveden na pločici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreže u stambenom objektu. 
Propisi zahtijevaju da uređaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodiče odgovarajuće veličine (uključujući uzemljeni vodič). 

PRIKLJUČIVANJE NA BLOK S PRIKLJUČCIMA
Priključivanje na električnu mrežu izvedite kabelom H05RR-F ili H05V2V2-F kao što je navedeno u tablici u nastavku.  

MREŽNI NAPON VODIČI
BROJ I VELIČINA

220-240V ~ +   3 x 4 mm2

230-240V ~ +   3 x 4 mm2 (samo Australija)

220-240V 3~ +   4 x 1,5 mm2

380-415V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

380-425V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Uređaj priključite na električno napajanje pomoću višepolnog prekidača za iskopčavanje s razmakom između kontakata najmanje 3 mm.

PAŽNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogućio da se ploča za kuhanje može ukloniti s radne površine i mora se postaviti tako 
da se izbjegne oštećenje ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: žuto/zelena žica uzemljenja mora se priključiti na priključak sa simbolom  i mora biti dulja od ostalih žica.
• Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).
• Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa žica. Zatim umetnite kabel za električno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite žice na priključnicu kao što je 

navedeno na shematskom prikazu priključivanja u blizini priključnice.
• Kabel za napajanje (B) učvrstite pomoću kabelske stezaljke.
• Ploču priključka zatvorite pokrovom (A) kojeg trebate učvrstiti s isporučenim vijkom.
• Nakon električnog priključivanja, postavite štednjak s vrha i zakvačite ga na potporne opruge u skladu s crtežom.

A
B

120/210 mm

180 mm

145 mm

145 mm
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UPRAVLJAČKA PLOČA

SVAKODNEVNA UPORABA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE
Štednjak uključite tako da gumb “A“ držite pritisnutim oko 2 sekunde. 
Na zaslonima 4 područja kuhanja prikazuje se “0“. Ako se u roku od 20 
sekundi ne uključi niti jedno područje kuhanja, štednjak se automatski 
isključuje iz sigurnosnih razloga.

UKLJUČIVANJE I PODEŠAVANJE ZONA ZA KUHANJE 
Pritisnite jedan od gumba “B“ koji odgovara području kuhanja koje namjeravate 
upotrebljavati. Odaberite traženu postavku topline pomoću gumba “E“ ili “C“. 
Ostale postavke kuhanja koje se mogu odabrati numerirane su od 1 do 9. 
Istovremeno pritisnite gumbe “+/−“ kako biste poništili sve postavke. 
VAŽNO: komanda se isključuje nakon 10 sekundi ako nije odabrana postavka 
topline. Promjenu topline promijenite tako da najprije ponovno pritisnete 
gumb za odabir “B“, zatim nastavite s promjenom postavke pomoću gumba 
“E“ ili “C“.

VIŠESTRUKO PODRUČJE KUHANJA
Nakon odabira željenog područja i postavljanja razine (kako je opisano 
u prethodnom dijelu) pritisnite “F“: uključuje se indikator iznad gumba 
koji uključuje dodatno područje.
Višestruko područje kuhanja može se upotrebljavati samo ako je:
• područje kuhanja omogućeno za višestruko područje kuhanja;
• odabrana razina snage viša od 0.
Višestruko područje kuhanja isključite tako da pritisnete gumb “B“ 
željenog područja, a zatim ponovno pritisnete “F“.  

TIMER 
Funkciju mjerača vremena postavite tako da odaberete željeno područje 
kuhanja i postavku snagu, zatim ponovno pritisnete tipku područja 
kuhanja i na zaslonu područja kuhanja s mjeračem vremena prikazuje se 
svjetleća točka. Oznaka “00“ treperi na 2 zaslona. Pritisnite gumbe “C“ ili 
“E“ za postavljanje vremena od 1 do 99.
VAŽNO: nakon 10 sekundi na zaslonu mjerača vremena prikazuje se 
postavka snage ostalih područja kuhanja. 
Preostalo vrijeme kuhanja pogledajte tako da dva puta pritisnete tipku 
područja kuhanja s mjeračem vremena. 

FUNKCIJA A
Ova funkcija omogućuje da se automatski smanji snaga zone za kuhanje 
od najveće vrijednosti (razina 9) do one koju korisnik odabere u kasnijoj 
fazi kuhanja.

Da biste uključili ovu funkciju, prvo pritisnite gumb “+“ kad se postigne 
razina 9.
Na zaslonu naizmjenično trepere “A“ i “9“ slabijim svjetlom.
Tada odaberite željenu razinu snage (manje od 9) s pomoću gumba “–“.
“A“ i odabrana razina naizmjenično trepere slabijim svjetlom na zaslonu.
Funkcija je uključena kad “A“ i odabrana razina naizmjenično trepere 
slabijim svjetlom na zaslonu.
Kad “A“ više nije vidljiv na zaslonu (funkcija “A“ automatski se isključuje 
nakon nekoliko minuta ovisno o postavljenoj razini snage), postupak 
kuhanja nastavlja se slabijom snagom i na zaslonu se prikazuje samo 
odabrana razina snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguća na razini 9.

ZAKLJUČAVANJE TIPKI
Funkcija Zaključavanje tipki uključuje se tako da se gumb “D“ drži pritisnut 
sve dok ne zasvijetle točke iznad gumba funkcije. Na upravljačkoj ploči 
zaključavaju se sve funkcije osim funkcije za isključivanje. Funkcija ostaje 
uključena čak i nakon ponovnog isključivanja i uključivanja gumba i 
može se isključiti ponovnim pritiskom na gumb “D“ sve dok se ne isključi 
funkcijskog gumba. 
Kad je ploča za kuhanje isključena s pomoću zaključavanja tipki koja 
je uključena da bi isključila ploču za kuhanje, prvo isključite funkciju 
zaključavanja tipki tako da ponovno pritisnite gumb “D“ sve dok se ne 
isključi točka iznad gumba funkcije.
Vodom, tekućinom prolivenom iz posude ili bilo kakvim predmetima na 
tipkama ispod simbola slučajno možete aktivirati ili deaktivirati funkciju 
zaključavanja tipki.

INDIKATOR PREOSTALE TOPLINE
Kada se područje kuhanja isključi, indikator preostale topline “H“ ostaje 
isključen i treperi naizmjenično s “0“ sve dok se temperatura štednjaka ne 
vrati unutar razina sigurnosti.

VAŽNO: Sigurnosne značajke štednjaka uključuju i funkciju automatskog 
isključivanja. Produljena upotreba iste postavke topline uključuje 
automatsko isključivanja područja kuhanja (na primjer, nakon oko 1 sata 
rada na maksimalnoj postavci topline područje kuhanja isključuje se).

VAŽNO: Da bi se izbjeglo trajno oštećenje ploče za kuhanje:
• nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
• nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;
• nemojte postavljati vruće lonce/tave na upravljačku ploču.

PRVA UPOTREBA

Nakon prvog postavljanja upravljačka ploča provodi funkcionalno 
ispitivanje u trajanju od oko 1 s nakon čega se automatski prebacuje na 
funkciju “Zaključavanje tipki“.

Funkciju isključite tako da pritisnete i držite gumb “D“; oglasit će se zvučni 
signal i isključiti odgovarajuće led svjetlo.
NAPOMENA: Ako dođe do ponovnog postavljanja, ponovite gore opisani 
postupak.

F

B

E

C

D

A

A Uključivanje/isključivanje

B Odabir područja kuhanja i mjerača vremena

C-E Povećanje i smanjenje postavke topline

D Zaključavanje tipki

F Višestruko područje kuhanja



TABLICA S RAZINAMA SNAGE

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA RAZINA UPOTREBE
(označava iskustvo u kuhanju i navike)

Maksimalna 
snaga

9 Ključanje Idealno za brzo povećanje temperature jela na brzo vrenje, predviđeno za vodu ili 
tekućine koje se brzo zagrijavaju.

9 − 8 Prženje Idealno za jače završno pečenje, početak kuhanja, prženje zamrznutih proizvoda, 
brzo zakuhavanje.

Visoka snaga
8 − 7 Završno pečenje – održavanje 

vrenja – pečenje na roštilju
Idealno za prženje, održavanje jakog ključanja, kuhanje i pečenje na roštilju 
(kratkotrajno, 5 – 10 minuta).

7 − 6 Prženje – kuhanje – pečenje 
na roštilju

Idealno za održavanje laganog ključanja, kuhanje i pečenje na roštilju (srednje 
trajanje, 10 – 20 minuta), predgrijavanje i prženje.

Srednja snaga

6 − 5 Lagano prženje Idealno za prženje jaja, omlete.

5 − 4 Kuhanje – pirjanje – vrenje
Idealno za recepte s dugom pripremom (riža, umaci, pečenja, riba) s tekućinom 
(npr. voda, vino, temeljac, mlijeko), pripremu tjestenine s umakom.4 − 3 Zgušnjavanje – tjestenina s 

kremastim umakom

Niska snaga 2 − 1 Održavanje hrane vrućom – 
kremasti rižoto

Idealno za održavanje netom kuhane hrane toplom (npr. umaka, juha, 
minestrone), kremasti rižoto i održavanje posluženih jela toplim.

Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i lagano topljenje čokolade ili maslaca.

Nulta snaga 0 – Ploča je u stanju mirovanja ili je isključena (moguća preostala toplina nakon 
kuhanja, označena slovom “H“).

Ova je ploča opremljena i funkcijom “automatskog isključivanja“ koja isključuje zonu za kuhanje ako nijedna izmjena razine snage nije napravljena 
nakon određenog vremenskog okvira ovisno o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje svake razine snage.

RAZINA SNAGE VRIJEME AUTOMATSKOG 
ISKLJUČIVANJA

0 30 sekundi

1 10 sati

2 5 sati

3 5 sati

4 4 sata

5 3 sata

6 2 sata

7 2 sata

8 2 sata

9 1 sat

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Iskopčajte uređaj iz struje.

• Ne upotrebljavajte pribor za parno čišćenje.
• Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili spužve za ribanje jer one 

mogu oštetiti staklo.
• Nakon svake upotrebe očistite ploču (kada se ohladi) kako biste 

uklonili ostatke i mrlje od ostataka hrane.
• Šećer ili hrana koja sadrži puno šećera može oštetiti ploču i mora se 

odmah ukloniti.

• Sol, šećer i pijesak mogli bi prouzročiti ogrebotine na staklenoj 
površini.

• Koristite meku krpu, kuhinjske ručnike koji upijaju tekućinu ili 
posebna sredstva za čišćenje ploča (u skladu s uputama proizvođača).

• Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekućine u 
zonama za kuhanje.

• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.

HR



RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako ploča za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa 
pogledajte vodič za otklanjanje poteškoća kako biste utvrdili problem.

• Pročitajte i pridržavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna 
uporaba“.

• Provjerite da napajanje nije isključeno.
• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.
• Ako je odabrano područje kuhanja i na zaslonu se prikazalo “F“ ili “ER“ 

popraćeno brojkom, obratite se postprodajnoj službi i obavijestite ih.
• Ako je kod pogreške “F03“, “ER03“ ili “E02“, pokušajte ga riješiti prateći 

ove upute: 
• Ako se pojavi pogreška “E02“, provjerite da niste na dulje od 5 sekundi 

pritiskali gumb, da na području sučelja uređaja nema predmeta i da 
je ono suho i čisto, a prilikom čišćenja pratite odlomak održavanje i 
čišćenje. 

• Ako se pojavi pogreška “F03“, pokušajte ponovno isključiti i ponovno 
uključiti ploču za kuhanje. 

• Ako se pojavi pogreška “F04“, obratite se postprodajnoj službi i recite 
im koji se kod prikazao.

• Ako štednjak ne radi nakon dulje, intenzivne upotrebe, unutarnja 
temperatura štednjaka je previsoka. Pričekajte nekoliko minuta da se 
štednjak ohladi.

• Ako grijač nije stalno uključen, već se ciklički uključuje i isključuje iako se 
ne mijenja razina snage na zaslonu ne mijenja, to je dio uobičajenog rada 
ploče za kuhanje. Ciklus uključivanja/isključivanja omogućuje regulaciju 
snage grijača i potpuno je uobičajen. U nekim slučajevima mogla bi se 
na određeno vrijeme isključiti toplinska zaštita da bi se izbjeglo oštećenje 
stakla. Takvi su slučajevi: dugotrajno kuhanja na visokoj razini snage, u 
loncu koji je manji od grijača i u loncu koji nema ravno dno.

• Ako ploča za kuhanja odašilje kratki zvuk, a da niste pritisnuli nijedan 
gumb, provjerite ima li prolivene tekućine na sučelju uređaja. Osušite 
sučelje uređaja i nastavite upotrebljavati ploču za kuhanje. Ako se ploča za 
kuhanje automatski isključila, to je možda prouzročila tekućina na sučelju 
uređaja. Osušite sučelje uređaja i ponovno uključite ploču za kuhanje.

Ako i nakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najbližem 
postprodajnom servisu.

POSTPRODAJNI SERVIS

Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte svoj uređaj 
na adresi www.hotpoint.eu/register.

PRIJE NEGO ŠTO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte možete li sami riješiti problem uz pomoć prijedloga 
danih u VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA.

2. Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li kvar 
uklonjen.

AKO SE I NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLJA, 
OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoć nazovite broj u knjižici jamstva ili slijedite upute na webmjestu 
www.hotpoint.eu.

Kada kontaktirate korisničku službu uvijek navedite:
• kratki opis kvara,
• vrstu i točan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza riječi SN na nazivnoj pločici na dnu uređaja). 
Serijski je broj naveden i u dokumentaciji;

Mod.
Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

Prod.N. 86999XXXXXXX S.N. XXXX XXXX XXXX

• svoju punu adresu;
• svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaštenom Postprodajnom 
servisu (kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i 
ispravan popravak).




